
De Piatonis proprietate quadam dicendi
scripsit

Oberlehrer Dr. Reiter.

De Piatonis proprietate quadam dicendi quamquam scripturum me esse promisi, tarnen ut
ea vere Platonica appellanda esse videatur, ab antiquissirais linguae Graecae temporibus pro-
ficiscar atque omnes deinceps Graecorum scriptores in Judicium vocabo.

Verbum quod est xcvSvysiIecv de quo nunc acturus sum neque apud Horaerum ') neque
universa quae vocatur Homeridarum aetate reperitur atque ctiam nomen tritissimum xlvövvog ab
illo saeculo xivdvvmösi quod praecipue dvSqmv re Tt-voXäfiovg dXeystvd re xv\ia.xa nobis proponit
plane abhoiTet. Unde hoc factum esse putamus ? Quid periculum esset heroes illi omnium
longe fortissimi animo conceptum comprehensumque habebant ita ut ne Hectora quidem puderet
consternatum mortis periculo unum temporis momentum de fuga in urbem cogitare aut de vita
ab Achille petenda; sed numquam ubi vita agitur xtvävvog est, sed novog, e'oyov, xaxov, num-
quam imxiväwov, sed dXsystvöv, doyaXiov, %aXenov, multis aliis locis periculum non voce sua
significatur sed corporis animique perturbatione; quamquam alienum non erat a poeta ubertate
ac varietate elocutionis praeter omnes excellentissimo qui cum synonymorum copia abundet tum
verborum quae vocantur cma'i etotj/ievu, his quoque facultatibus uti praesertim cum ne metro
quidem dactylico displiceant. Illud quidem verbum xtväwevstv propter formam spondaicam
Homero enea inprimis ntsoöevTa diligenti minus aptum erat, nomen autem quod est xtvävvog
facillime in versum recipere ei licebat ut avitgumog, rjrtstoog, alia.

Quid? torminationem wog Homeri nomina suffixam non habent? At ne post quidem
nomina substantiva in wog exeunt nisi haec tria: xtvävvog svüvvog ßö&wog, quorum hoc quidem
apud Xenophontem legi uno loco. Oecon. 19, 3 (idem significat quod ßoÖQog) et apud Clitodemum
ap. Athen. IX, 18 p. 409 P (Müller FHG I. p. 363); ex Aristotele affert Bonitz quinque locos,
e Theophrasti HP. Stephanus duos, e Galeno unum.

!) Od 23, 303 in uno Marciano legitur pro 6/jiXov varia lectio xCvdwov, non Posse legi ipso numero
versus apparet.
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evltvvog 2) autcm nomen magistratus cuiusdam Atlicniensis est indeque ab Aeschylo sumtum
esse videtur duobus locis qui suut ia Eura. 269 (fiiyag ydg Aidijg i<friv tvüvvog ßgorcav) et in
Pers. 819 (Zevg toi xoXaffirjg twv vntgxöfinmv äyav (pQOvrjfidvun' sneariv, evitvvog ßaovg) 3).

Unum igitur usitatissimumque quod vocatur abstractum nomen est xCvdwog atque difl'ort,
ab duobus illis ea quoque re quod qualem liabeat originem diseeptatur, illa a verbo &vi>wo> (evdvs)-
a nomine ßdöog derivanda esse apparet. Ac primum quae sit prima positio diseeptatur, siqui
dem auetore Choerobosco aeolici illi pootae Alcaeus et Säpphq aeolicc nominativum fingunt
xivSvv (Säpphö: tov xCvdwog, Alcaeus: -cm xCvSwi), unde technicus ille et alii „usitatum
6 xCvSvvog extitisse sumuut" Lobeck. Paralipp. p. 170') Etymum vero Etym. Magn. derivat
a xovelv rag öSuvag, ab eodem verbo nee tarnen oSvvag cogitantes e nostris quidam philologis
— Prellwitz Etymol. Wörterbuch ipse quoque affert xcvelv, exploratum esse negat —; Fickio
ortum esse videtur ex eadem radice skad, skid, unde sanscriticum khidvan, ita ut signiticet
„Zerren" „bekümmern" (cfr. Curtius Grundzüge a p. 218); alios qui de ea rc scripserunt laudat
Ebeling. in lex. Homerico s. v., ipse consulcre non potui. Ego in hac causa pro certo affir-
maturus sum nihil; sed si Fickio placet a radice skad verburn ducere, mihi licebit ab ea radice
quae verbi latini est cadendi, praesertim cum significatio (nostrum „Fall" „kritischer Fall")
aptior esse videatur. Sed si quis desideret in lingua Graeca hanc cadendi radicem, primum
Homeri illud xsxdäovro indc ducendum esse existimant itemque dno-xaSiw Hesychii glossain
(daüevirn) xexadrjaui xExaStöv (cfr. Curtius 1. c), deinde dxiSvög inde ipsum quoque oriundum
esse ego arbitror: ipsum Hesychium quidem huic quoque verbo eandem subiecre radicem,
interpretatione eius dxtSvorioovg uGÜeveanQOvgclucet.

Hie quaerat quispiam num praeter haec tria alia in lingua Graeca huiusmodi nomina
omnino sint nulla. Sunt sanc nomina propria allata ab Herodiano neoi dt,%g. 287 (Lehrs p.
349): Jldxwog, Adfivvog (cfr. Lehrs n. 46; Lobeck Pathol. prolegg. p. 227), Maoiavdvvög,
Biüvvdg, a Lobeckio 1. c. collecta: nöXwvog (ooog) ex Anecd. Eachm. I, 449, 'Pöaywog
(Theognost. catal. II, 68), "Ogüwog (mons Lesbi apud Theophrastum), 2Cyv{v)voc (Apoll. Argon.
IV, 320), alia e scriptoribus serae aetatis quorum neque nomen constat neque etymon nee pro-
sodia neque extare videntur quae significant. Sed utut res se habet, sunt profecto nomina
propria nonnulla in - wog exeuntia. Sunt vero etiam adiectiva, sed praecedit terminationem

2) Haec forma nominis oxtat, ut exemplum afferam. in Aristotelis de Atheniensium republica libro
(XLVIIL, 4 ed. Kaibel-Möllendorff), de quo loco Harpocration s. v. AoyiavaC „SieCXexzcu moi rovrwv Aqc-
Orortfajg iv %fj A-d-yvaCujv noXcrda, evita deixvvccu ort, diaqiiqovai rmv evüvvwv" i e- nom. plur. est
Si'Dvvac, apud Photium qui glossam Harpocrationis repetit, legitur evüvvog.

3) Omisi dar wog, <lu i a de terminatioae pro certo nihil affirmari potest. Laudat Hesychius, sed
Thucydides V 47, 11 Argivorum quosdam magistratus appellat ac dozvvac, eosdem Plutarch. Moral, pag. 291 D
dqiwovg (cf Lobeck. Prolegg. p. 228). Verba denique quae sunt "OXvvog, Ayditwog, Xdyvvog seu Xdyqvog
(Xaymv'i), yvQivog ot yeovvog (e Stephauo Byz. affert Lehrs Herod. n£0 i dt%Q. p. 349 not. 43 = 0" pixgog
ßdzqa%og), mywog {dißvvri), neutra dßqwov et xa'qwov sive xdqocvov, haec omnia omni re obscurissima
plane neglego nemoque speret, ut ait Lobeckius, quiequam de eis non prorsus improbabile dici posse.

4) Pathol. prolegg. p. 226 Lobeck: „anadromen genetivi . . grammatici etiam de ooxvvog, cuius
primitivum est latinum orca, xCvSvvog et aliis pronuntiant, quorum origo ultra memoriam jacet. cfr. Paralipp.
138 et 170.
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äüt ff aut od, atque v brcve est (v. fferodian. 1. c). Homerus habet haec: yrji}6am>og b) (in
Jl. sexies, in Od. bis), Ssanöavvog (in hymn. Cer. 144), mavvog (sexies in JX, semel in Od.)?
Sapawog (bis in Jl.), quorum illa tria Lobeck. prolegg. p. 231 sq. a nominibus, hoc unum
ÜtipGvvög propter paronymorum novitatem raritatemque a verbo potius macroparalecto repetendum
esse existimat 6) (de correpta vocali confert ßaöxutvm ßdaxavog). Reliqua huiusmodi adiectiva
Lobeok. affert haec: SovXoavvoz, evcupöouvog, xovooavvog, dp/.i6ovvog, ysiröavvog, evcpoöavvog,
<pi?.o(fQÖovvog, (.tavTOöiivog, tapßöavvog, yqi}öavvog et xiqSÖGuvog, xaof.wavvog, quorum originem et
progeuiem exposuit 'Encuvoywviog 1) ille p. 231—235.

Et quoniam accuratius de bis nominibus disserere coepi, ut forma huius de quo agimus
verbi quam plu.rimum undique illustretur, hie mihi liceat ea conferre quae in — vvrj et —■
Gvvri exeunt, de quorum prosodia Herodianus I. c. dicit haec: „Bisyllaba in vvrj exeüntia
ßi'vrj 6), fivvi] 9), (pQvvrj'') produeunt vocalem (excepto yvvrj), trisyllaba in — ffvvrj corripiunt,
in — vvrj aneipitem liabcnt. Longuni est v in verbis dsXcpvvrj u ) XsXvvtj, breve in xoovvrj ia )
T&fivvt) 13), Topvrtj apud Atticos longum, apud ceteros etiam breve v habet."

Huius modi nomina Lobeck (Prolegg. p. 226) collegit haec cum verbis contexta: äf.ovva'*)
evihrvja alaxvvrj 14 ) ropvvr], cum nominibus xopv'vrj (xöpvg) xsXvyi\ (%eZXog) SsXcpvvtj sive 6sX(pvvrjg
(JsXtpoo) (draco Python). „Urbis Tu/nvvai et Cereris %a(.ivvriG 15 ) quae sit prima positio
(Xdj.ivva an Xa/ivvtj) et quod etymon dicere nescio. 63 vvrj 1G) sunt qui cum 3v'rj cognatum
putant (ut övQO/.iai odvQO/iai) 11).

5) Unum est adiectivnm apud Homerum, quod idem Substantive terminatur — oavvri (semel in Jl.)

fi) Affert ex Geopp. VI. 5 6g wog (Hesych. s. v.), yXvxo^vvog ß Du Cange. JIä%vvog supra
comniemoravi.

') Lobeck ipse sc hoc nomine appellat.

8) Bvvrj apud Lycophr. 107 nomen est Ltucotheae, cf'r. Preller-Robert I 4 p. 602, 1.

9) de fivvri (Od. 21.111) et ä/.ivva Lobeck. Path. El. I, 19: „äf.ivva rtapd vo fxvvrj rj nqörpaGtg
iiEzd TOV incTarixov a E M. 8, 25 quibiis nonnulli latinum moene apponunt, unde praemunire dicitur pro
praetexere, assumtis germanicis vorschützen, Vorwanil; sed ali s diversa videntur vocabula." De duvva Stephamis
sie: „neminem vocabulo recentioribus usitatiss'mo ante Philonem et Plutarchum, cuius locos plurimos v. ap'
Wyttenb , usum reperiri animadvertit, Lobeck (Phryn. p 123)"

l0 ) r) cppvvrj, 6 (ppvvog, cuius nominis non scriptura solum ambigua (est v. Jacobs ad Ael. 569), sed
cum terminatione nonnumquani etiam significatio mutatur v. Schneider ad Nicandri Alex. v. 570 qui illud rubetae,
hoc ranae nomen es^.e declarat" Lobeck. Prolegg. p. 31.

!') Lobeck. 1. an 24: AsXwvvt] 3pdxon> Dionys. Per. v. 441. Schol. confert cum homerico Xiixiv
iivyiveiog, terminationem femininam cum epitheto fßirinae proprio." De universo huius nominis usu v. Preller -
Robert l 4 p. 239 n. 2. 257 n. 4.

12} Iam apud Homerum legitur Jl. VII, 141, 143.

13) Tdf.ivvat ap. Strabonem p 448 urbs in finibus Eretriensium prope Euripum; apud Herodotum V[,
J01 traditum est Ti(,isvog, quod Valckenarius mutare voluit in Tuuvvag.

'') alaxog, non dcaxvvrj habet Homerus.
l5 ) Demeter xd-fxvvv a Pausania commemoratur; cfr. Preller-Robert I 4 p. 750. 776.
'$) Saepius Jana Homerus adhibuit.

17) Gcßvvv supra commemoravi.

i)
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Venio ad ea quae mihi extrema enumerare proposueram nomina quae exeunt in — oavvrj,
quae „quo magis familiaria sunt poetis, eo minus conveniunt accuratae et politae orationi"
(Lobeck Prolegg. 237) ,8 ).

Primus enim Homerus laetatur et abundat'his nominibus, ubertas autem hie ut semper
fere „iv zoig 'O/irJQov [.isydXoig ösmvoig" (Athen-) coniuneta est cum rarissimis nominibus quae
uno loco inveniuntur. Jam vide quae finxit Homerus, omnia fere a Lobeckio congesta, »pauca
a me addita: ß^oovvq Jl. V, 389; XII, 460. yrjdoavvt] Jl. XXT, 390; hymn. Cer. 437.
öacTQoovvt] Od. XVI, 253. SovXoGvvrj Od. XXII, 423. ÖQrjaroavvrj Od. XV, 321. innoGi'vii Jl IV,
303. XI, 503. XVI, 776. XXIII, 307. Od. XXIV, 40. xsodoßvvr] Jl. XXII, 247. Od. IV, 451.
XIV, 31. fxaxtoovvi] Jl. XXIV, 30. &ivoavvr] Od. XXI, 35. nXayxroavvq Od. XV, 343.
Tnoßoavvrj Od. XVIII, 342. to'§ogvvt] Jl. X1IJ, 314. 19) dyavocpqoGvvrj Jl. 24, 772. Od. 11, 203.
deacipQoavvrj Od. 15, 470. dcpooaiivr] Jl. 7, 110. Od. 16, 278. 24, 457. dxQr^oavvri Od. 17,
502. i(pr,/.ioavvrj Jl 17, 697. Od. 12, 226; 16, 340. j<£%io(r*/'i^ Jl. 13, 108, 121. öfiocpQoavvi}
Od. 6, 181; 15, 198. naXaiaßoavvri Jl. XXIII, 701. Od VIII, 103 (cf. Ludwich, in ed., Lobeck.
Prolegg. p 236), 126. aaocpooavvrj Od. 23, 13, 30. avvrji-ioai'vrj Jl. 22, 261. vnoürn.ioGvvrj Jl
15, 412. Od. 16, 233. xectay^offtw^ Od. 16, 310 20); non attulit ex Homero doXoyQOffvvij JL
19, 97, 112. em(fQOGvvri Od. 5, 437; 19, 22. svyQoovvr] Od. 9, 6; 10,465; 20, 8 al. xXetitogvvt]
Od. 19, 396. fj,avT0ffbvrj Jl. 1, 72; 2, 832. Od. 9, 509. ixv^ioavvrj Jl. 8, 181. texwgvvtj Od.
5, 250. (pcXo(pQoai>vrj Jl. 9, 256.

Hymnorum vocabula huius generis sunt haec: §QyjGi.ioovvtj hymn. Cer. 476. xlri\.ioiSvrri
h. Ap. 191 (Archilocho adscribitur a Lobeck. Prolegg. 235). (pQaS/xoavvrj h. Ap. 99 (Lobeck.
ibid. 235). His quae dixi homericis verbis quae alia alii deinde scriptores adiecerint, Lobeck.
1. c. 235- -240 exponit: luculentum profecto exemplum quantum poetis maxime epicis auetoritas
valeat Homeri.

Haec habui quae de terminatione nominis de quo agimus xtvdvvog dicerem: age nunc
vela demus quaerentes quis fuerit post Homerum qui primus verbo uteretur, ut ad Platonem
veniamus apud quem deverti volueramus. Et quoniam nullum aut apud Homeridas qui vocantur
aut apud Hesiodum 21) aut apud quemquam cuiuslibet generis auetorum aa) huius nominis extat
exemplum, praetervehimur hos omnes celeri cursu usque ad sextum fere a. Chr. saeculum
philosophicum quod appellatur quoad appellimur ad Solonem: hie nobis primum oecurrit nomen
quod quaerimus in versu

näae Se ioc xtvdvvog in EQyf.ia.oiv, oiids rig oiSev,
fl {.ieXXel g%?}Gei,v, xqiq(.ittTog dqxo^evov (ßergk-Hiller 12, 65)

quod idem legimus apud Theognidem in versu 585:

l8 ) „Apud atticos quidem scriptores unum reperitur simplex dcxcuoffvvri. Neque copulata illi susce-
perunt nisi ea quae ab adiectivis in— xav exeuntibus derivata sunt" Lobeck Prolegg. 237, ubi exempla et atticorum
et extraneorum collecta sunt.

'9) Prolegg. p. 232.
2°) ibid p. 236.
2I ) Liceat mihi h. 1. quia nomen Homeri prae se ferunt quamquam multo posteriores poetae quieunque-

fuerunt, Batrachomachiam affere et certamen Homeri , quorum carminum illud quidem quod auetor est Lud-
wichius, vir doctissimus, aetate belli Persarum ortum esse, in versu 9 habet haec:

Mvg noTE öapaXiog, yaXsrjg xCvSvvovdXv^ag.
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JIdaiv toi xivdvvog in toyiiaoiv, oi'di xig oldev,
nfi ßxijceiv [xsXXei, ng^y^iaxog dgyof.ievov.

Duobus apud eundem aliis locis scriptum habemus, in versu 637.
iXnlg xal xivdvvog w ) iv dvdgwnoiGiv 6/.ioioi'
ovtqc ydg ya'lenol daijioveg d^iipöxegoi

in versu 557
(Dgd&o' xCvdvvögxoi ini^vgov laxaxai äxf.irjg . .
äXX.oxe no?.X' e'Seig, aXXote navQÖxeoa.

Simonides autem Ceus primus compositum habet in frg. 18,3
änovov ovd' ägtStecöv ovd' dxivdvvov ßiov
ig yrjgag £'£ixovxo TsXsaaävxsg

et in frg. 49
eaxi xal aiydg dxivdvvov yiqag.

In tragoediis Aeschylus (ed. Kirchhoff, Fragmenta ed. Nauck) xivdvvog habet bis
quattuor locis:

Sept. 1012 : iyw acpe Ödipw xdvd xivdvvov ßaXöi Üdipao' ddeXyov xöv i/.wv .
Sept. 1032 : ytooav xrjvde xivSvvcp ßa'Aelv.
Agam. 847: ngocpon'äiv xöv . . vn 'IXitp aetitv xivdvvov.
Choeph. 262: yqiqa^dg xaXevwv xövds xivdvvov neqdv.

Hinc priusquam ad Pindarum provehamur, commemorare mihi liceat in Septem qui
vocantur Sapientum sententiis unam esse eamque Cleobulo tributam hanc: Mrj öiipoxivdvvog
s'ao 2i ), aliud nescio cuius eorundem sapientum dictum prae se fert verbum xivdvvsveiv; sie enim

hoc autem de quo idem vir praestantissimus per litteras certiorem me fecit, summam esse rhetoris Alcida-
mantis, aequalis Isocrati, sed quae nunc est forma carminis post imperatorem Hadrianum factum esse, versum habet
nunc (Goettling Hesiod. ed. II p. 321, 3) :

olg avxög xivdvvog ini noayßtioiv enrjxai (?)
Atque ne hoc quidem h. 1. praeteribo praeter hos duos versus hexametros unum tantum in poesi Graecorum

quam quidem inquisiverim inveniri apud Aeschinein, qui in ea quam in Ctesiphontera habuit oratione (§ 190) epi-
gramma laudat eorum statuae inscriptum qui und (DvXijg xov Sijf.wv xaxijyayov :

Toi'öd' doexrje evexa ore<pdvoig iyigaioe naXaiyüwv
dr^iog 'Aürjvaiaiv, oi noxs xovg ddixoig

■detifioig äq'l-avxag nqmxoi nöXecag xaxanavsiv
rjQ^av, xivdvvov ßmfiaaiv dod^tvoi.

casu factum esse putas an adeo antiquissimi omnium poetarum Homeri exemplum et auetoritatem secuti sunt
omnes deineeps usque ad hos quidem, quos extremos perscrutari licebat, Theocritum, Lycophrontem, Callimachum,
Apollonium, Nicandrum et — Musaeum, ut unum ex illa aetate commemorem ? Nonnum et Quintum Smyrnaeum
jam non potul pervestigare. Compositum nagaxivdvvsim Aristophanes in daetylico hexametro habet, in Eq. 1054:

xovxo ys toi llafpXayojv nagtxivdi'vevas fieüvadeig.
&) Charonis quae verba ipsius sint in fragmento xriasmv 13 (&P- Müller F.H.G. I p. 35), quae ejus

qui laudat, Tzetzes ad Lycophr. v. 480 cognosci non potest (ivexvyi xivi . . . xivdvvevovcfß xal (JieXXovGfl
(pdaorjvai).

a3) L. Schmidt Ethik ll, 70 vertit „Gefahr", vereor ne rectius: „Hoffen und Wagen".
*4) v. Mullach. Ph.G.F. I, 216.
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ille: xivdvvevs (pQovc/wK as ). Utrutnque verbum hoc loco primum adhibitum est; sed quoniam
de his dictis vix quicquam certum affirmari potest, omifctimus duo exempla et verbi quidem
MvSvvevtcv auctorem nuncupainus Pindarum Thebanum. Is enim uno loco, Nem. V, 14, prae-
dicat: alSiofiat (izyct elnslv iv dCxy te firj xsxivdvvev/isvov („wenn etwas die Probe dts Rechtes
nicht bestanden hat"); Aliis sex locis adhibuit nomen* 8), tribus compositum dxivdvvog'"). In
fragmentis quae extant nihil inveni hac stirpe oriundum.

Neque nomen neque verbum placuit ei, quem nunc adimus, Sophocli. Bis usus est nomine
xe,rdvvev[xa i8 ), semel adverbio imxiclvvwg 29 ), quae verba a nulla priorum ficta scriptorum vidimus-

Bis igitur usurpatum invenimus verbum xcvdvvsvv), a Septem quodam supientum et a
Pindaro atque ita ut significaret idem quod nomen, latine „periclitari"; jam venio ad eutn
quem primum interpretes et lexicographi nostri verbo idem tribuisse existimant quod inest in
verbo doxelv. Herodotus enim uno loco qui est IV, 105 de natione quadam Soythica, de
Neuris narrat haec: xtvdvvsvovai Sk oi ävdqomot, ovtoc yörjzeg eivai. Xeyovrat yilo vito 2xvd:i<x>v
xal EXXrpiwv twv iv rfj 2xvi)ixf[ xuToixtjfxevcor, a>g sceog sxuawv uvca'S, twv NevQwv exacrog
Xvxog yiverac t)f.ieQag oMyag xal avug ig raiho xanarazai. Non recte interpretanda- hoc verbum
qui idem valerc dicunt quod doxsZv ; respicere dcbobaat, Herodotum ipsum rein prorsus incre-
dibilem refutare cum diceret: ifih ßiv vvv ravza Xeyovveg ov neidovat, Xiyovac 6h oi'Sev rjßffov
xal ö/xvvac (Je Xiyovxeg.

Ironice igitur h. 1. Herodotus de re vulgo terribili loqui existimandus est ita ut rein
malam narrare se simulet simulque rideat („Das scheinen ganz böse Hexer zu sein"); quem
usum ironicum saepissime verbum habet apud illum a quo locutio cognomen accepit Plato sn ).
Quattuor aliis apud Herodotum locis verbum idem valet quod fere semper, „in periculo esse"
„periclitari", ut VII 209, 15. VIII 65, 20; 97; 74. Idem valent composita quae finxit,
avvSiaxtvdvvevetv VII, 220, dvaxcvSvvsvscv VIII 100a; 68, l (v. Stein). IX 26 a m. 41 m. f.
IV 11, 11 (?) 31).

Sequitur ut Euripidem afferamus tria in omnibus fabulis fragmentisque habere verbi
exempla, in Cyclope v 654 iv r<p KuqI xtvdvvsvaoi-iev, in Heracl. v. 454 f.irtre xcvdtvevs
owitiJTiu re jiiot tsxv., in Suppl. v. 572 : iv damaiv aoi rcQwra xtvdvvEvreov; 3a) quae nihil ab

25) Mullach. p. 217.
2«) 01.1,83; 5,16. Pyth. 4, 71. 207. Nem. 8, 21; 9,35.
2'; Ol. 6, 9. Pyth. 2, 68; 4, 186.
28) OC. 564. Ant. 42.
28) Ph. 502.
8°) Valckenaer de Herodofi loco sie: „xcvdvveiiovaiv slvac = „esse videntur" sive „sunt"; et

öoxovaiv elvai saepius adhibetur pro s lat. — Stein: ntvävvsvstv = SoxeZv i" dieser den Attikern geläufigen
Bedeutung nur hier. — Abicht: „Oft so bei den Attikern", quod de Atticis universis falso dictum esse-
infra docebimus.

8') Nomen xCvdvvoc legitur III 69. VII 50, 20. VIII 65, 18; compositum adiectivum imxCvSvvoc
VII 239.

w) Quem Beckius in indice quartum affert locum Epist. IV lin. 44 videre mihi non lieuit. — Composita
poeta non finxit nisi imxCvSvvog Scyr. frg. 683 (ed. Nauck.) et dxCvdvvog Med. 248 («. ß(, 0 g) Iph. Anl. 17
(a. ßiog) Hhes. 588 (dxtvdt'vmg xraveZv). Nomen xl vdvvev/A.a legitur in Iph. Taur. v. 1001 et in Antiop.
frg. 194. nomen ' x CvSvvog his locis: Androm 86. Hecub. 5 244. Phoen 723. 1080. 1229. 1261. Ilippol. 1019.
Iph. T. 90. Rhes. 154. Cycl. 352. Heracl. 148. 504. 758. in fragmentis Alcmeon. 68. Inus 406. 419. incert.
1039. — E fragmentis tragicorum adespota liceat mihi h. 1. commemorare 170 et 462 cum nomine dxivdvvog.
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vulgari usu differre vides. Non utitur verbo Democritus 6 TeMauvog 3I ), saepissime contra et
vcrbo et nomine orator Antiphon, sed ita ut nihil in usu memorabile sit praeterquam quod
periculum in judicio saepe nomine verboque continetur; id quod omnes deinde Attici oratores
imitantur. Exempla vcrbi sunt hacc: Tetralog. Iß § 4. y § 3. 5. 7. d § 5 — V § 6. 6 ;
50. 62. 73. 75. 82. VI, 1. 3. Compositum habet unum duauvdvve'vsiv V § 63. 31).

Sed antequam in cos qui quidem huius aetatis sint inquiram interseram Aristo phanea
huius verbi exempla tria: Lys. 655 (in vcrs. epitrit), Plut. 524 (in vcrsu anapaest.), Vesp. 1021
(in Vers anap). Composita finxit dTtoxcvSvvsvw Ran 1108 et naoaxcvdvvevu) Ach. 645.
Vesp. 6. Eq. 1054 (in versu dactylico quem supra laudavimus); 35) in frägmentis neque Sim¬
plex inveni ncque ullum compositum.

Apud Andocidem uno loco legitur xcvdvvevetv 3C), de myst. § 4. x. tieoi . . . saepius vero
quam apud quemquam priorum apud Lysiam. Ac primum Ins locis cum infinitivo conjun-
gitur: 4, 19. 13, 60. 24, 6; cum praepositione nsqC: 1, 50. 3, 38. 18, 27. 19, 9. 7, 5.
22, 20. 29, 11. 4, 13. 7,15; ,'neo : 2, 41. 2,68. 21, 3. 3, 47. 18, 7. 6, 40. 2, 9. 2,79.
ev: 2, 63; nyög c. acc : 2, 31. 2, 33. Kivövvov Kivövvsieiv : 1, 45. 3, 47. 11, 9. 21,11.
10, 27. absolute: 12, 97. 21, 7, 24. 25,28. 2, 47. 14, 14. 21, 17. 30, 26. 34, 8. 31, 7, 13.
12, 13. 14, 7. 15, 9. 16, 13, 15, 17, 18. 21, 16. 24, 25. 3, 2. 1, 9. 12, 62. — 8. 7.
2, 54. 37).

Nulluni in his quae enumeravi exemplis plurimis reperitur quod quicquam Platonicae illius
habeat significationis; quod nc apud eum quidem investigari potest qui ipse quoque saepissime
verbum in suam loquendi consuetudinem recepit, princeps historicorum Thucydides, secutus eum
quo usus est praeceptore, Antiphontem oratorem 38). Cum infinitivo igitur conjunctum habet
xivdvvevEcv his locis: II 35, 1. III 59, 3. 74, 2. IV 40, 1. VII 48, 5. VIII 78, 2. 91, 1. cum
praepositionibus his: vniq VIII 45, 4. VI 78, 1. II 20, 3. I 74, 3. nsgi: I 33, 1. VI 9, 3.
18, 2. VIII 50, 5. nqog II 100, 4. (n. xo nkiov x.) artt VI 83, 2 {in etevöegip x.) cum
dativo: II 65, 4. VI 9, 3. 10, 5. 47, 2. VIII 45, 4. praeterea legitur I 20, 3. 35, 3. 39, 3.
74, 2. 75, 2. 76, 1. II 39. 3 61, 1. III 5, 2. 28, 1. 45, 1, 5. 53, 3. 84, 3. IV 8, 2. 15, 2.
26, 5. 64, 3. 73, 5. 91, 2. 108, 4. 117, 3. 122, 3. V 9, 1. VI 33, 1. 57, 2. 78, 4. 86, 1.
87, 4. VII 75, 1. VIII 63, 3. — I 73, 2. 78, 2. II 43, 3. Composita finxit haec: SiaxivSvvsi'm
I 63, 1. 142, 4. IV 19, 1. 3. 29, 2. V 46, 2. VI 99, 2. VII 1, 1. 47, 2. 60, 4. VIII 27, 2.

33) nomen inveni in frägmentis (ap. Mullach.) 12. 124. 157. 185. 188. 213
3i) nomen legi Tetral. I tt § 7. ß § 7. 9. y § 1. 3. 5. 6. 7. II ß § 1. V 7. 43. 46. 60. 61. 63. 81.

82. 88. VI, 1. In declamationibus Gorgiae Antisthenis Alcidamantis quae feruntur, quas Blass. una cum Antiphonte
edidit, xivdvvei'siv legitur in Gorgiae Palamede § 13 et in Antisthenis Odysseo § 2. xMvvog in Gorg. Pal. 13.
19. 35, in Antisth. Od. 1. 2. 3, in Alcidamantis Odysseo § 5. enixtvdvvog in Gorg. Pal. § 4

35) Nomen xivdvvog extat in Eccl. 287. Nub. 955. Plut. 348. Pace 264.
36) Composita finxit naQaxtvSvvsvm II § 11. 18 tcqoxivSvvsvo) IV § 1. nomen xcvävvog habet

his locis: I, 3. 6. 6. 11. 66. 107. 137. 139. II, 8. 12. 17. 31. ^IV, 2.
37) Composita habet Lysias haec: nqoxtvävveiu) 18, 27. öcaxivdvveicn 15, 12. 34, 11. 2, 20.

U7toxtvdvvEi>oj 4, 17. — zmxlvdvvog 5, 2. 7, 32. xivdvvog legi plus centum locis.
38) Quam blanda eius verba omnibus qui audiebant auditu fuerint, inde intellegitur quod vulgo cognomen

habebat Nestorem, apud Platonem in Phaedro (pag. 269 A) appellatur d ^Xiynovg"ASoacvog ( v - Lehrs Gastmahl
und Phädrus p. 60 Anm.).

2



- ]<J

79, 2. mxQax.vdvvevo) III 36, 2. IV 26, 4. naqaxtvSivevatg V, 100. nQoxovdvvsvu) 1 73, 3.
VII 56, 3. Zvyxivdvvevw I 32, 3. S, 22 39) dnoxcvdvvtm» IH 39, 7. VII 8], 6 40) dnoxtvSvvevaig
VII 67, 4.

Age nunc „bcata petamus arva, divites et iusulas", ubi divinus ille tnagister nihil scribens 41 )
nihil scribere jubens sed ciremndatus omni tempore ab omnibus omnium gonerum aetatumque
hoininibus viva voce interrogat et respondet, iltud enov fiot, x ii ßdvüave in dies pluribus
maxime adulescentibus succlamat, qui nos quoque cupientes jubet appcllerc et quid cupiamus
interrogat. Sed — quoniam quod modo dixi ipse atramenti vrja [ipAcuvctv elg äka Star numquam
deduxit, eos adeamus qui usu ac diseiplina illius instituti multa multis in libris congesscrunt
ad imaginein eins aecurate et diligcnter exprhncndam : Xenophon historicus idem et philosophus
atque unus ille qui mihi instar est centum niilium, suminus et sentiendi et dicendi auetor, Plato.
Uterque igitur verbum xcvövvsvetv saepe, multo saepius Plato usurpat ita, ut idem lere signi-
ficare videatur quod (paiveaücu (cuius usus auetorem Hei'odotum uno loco cognovimus), uterque
codem fero tempore usurpare coepit, si vera sunt quae de Xenophontis librorum temporibus
Rühl 43), Dittenbergcr 13), Eoquette 41 ), de Piatone cum alii tum Zeller 46 ), Schanz 46), Dittcn-
berger 47) exposuerunt. Atque (lihtia 'Acicxij primum huiusmodi exempluin habet in IIcllc-
nicorum libri I 4, 17, ubi Alcibiadis adversarii de eo sie judicant ou %wv (poßeowv övt<av
rfj nöXu yeveaüac f.wvog xivf.vvevaai rjye/Mov xaraatfjvac. vides h. 1. cives de re quadam loqui,
quam inetuunt, verbum igitur xivSvvevecv snam vim propriam habere : „Von ihm allein droht
die Gefahr" „er allein lässt befürchten''. 48 ). Aliter se habet ille locus qui in Occonomico nobis
oecurrit, XVI, 12: Kivdwevei eagog sivat tovtov tov egyov d^xtiov; res onim non modo peri-
culosa verbo praedicatur, sed ne dubia quidem et sane miretur quispiam quid tandem verbum
sibi velit; meminerit autem Atticos sreiptorcs ctiam si res certissimas affirmant libentissime qua

3i>) Tria apud Thucydidem huius compositi verbi exempla extare dicit Holmes „Die mit Praepositionon
zusammengesetzten Verben bei Thukydides" pag. 17.

40) Hoc quoque compositum Holmesio auetore tribus locis invenitur. — Nomine xivdvvog Thucydides
utitur plus centum locis, composito S7iixov6vvog bis: I 137,4. II 63,2. III 54,3. [V 92,4. — 111 37,2; dxCv-
Svvog 1124,3. III 40, 4. VI. 18, 3. 62,1. V 16, 3 bis. 1124,3. [V. 126, 5 Vi 80, 4. VII 68,2. VIII 64,3. nomine
xtvdvvEVtrtg I 70,2. Hie mihi statim afferre liceat quosdam rerum scriptores quos Thucydidis elocutionem imi-
tari voluisse demonstravit Nietzki (in dissert. Regim. 1881), Dexippum et Herodianum. Ille igitur (in ed. Dindorf
Histor. Gr. minor, vol. I) xcvdvvsieiv adhibet in pag. 196,16. Siaxivdvveveiv P»g- '70, 13; 187, 23 dno
xivävvsveiv pag 181, 30. 182,19. 182,25. smxhSvvog 170, 21. 183, 18 dxivSvvog 169, 2 MV Svvev(xa 183,9.
Kivdvvog decies. Herodianus usurpat xtvSvvsi'scv vtteo VI 5, 8, 9. VII 8, 11. absolute VIII 1, 3. VI 7, 9.
IV 4, 6. I 16, 3. 15, 2 nQoxtvdvvEi'eiv V 1, 2. incxivSvvog II 5, 6. dxCvSvvog I 4, 5. Kivdvvwdrjg
IV 4, 3. KiA'Svvog er. tricies.

41) Neque in Apollinem hymnum pepigisse neque Aesopi fabulas Socratem versibus inclusisse demon¬
stravit vir doctissimus Sclianzius in Hermae vol. XXIX pag. 597 sqq.

42) Zeitschrift für Österreich. Gymn. XXI, 411 sqq.
«) Hermes XVI, 321.
44) Dissert. Regimont a. 1884.
*5) Gesch. d. Griech. Philosophie.
**) Hermes XXI, 439 sqq.
«) 1. c.
48j cetera huiusmodi exempla inf'ra enumerasse satis habebo.
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sunt dicendi urbanitato verbum in modo potcr.tiali ponore vel adderc nov tfföjg ö%Ed6v (rt)
doxsl al ,19). Idem h. 1. valct verbum xtv'dvvEveiv, si'gnificans jam non periculum facti, sed
verbi, jam non timorem movens, sed dubitationcm 50). Et quia tum primum saeculum esse coepit
omnia suo quemquo ipsius judicio illustrare, in hoc autom generc sernper saeculum erit orati-
onem aspergere flosculis quibus suam quisquc ostentationem plus minusue claram faciat, facta
est fierique ut ita dicam debuit liaec nova verbi xivcIvvsvfl sententia.

In Oecon. cap. 18 Socrates Ischomachum orat ut sc metondi quoque artom doceat, is
autcm incipit dicens: tjv ßiij ys cpavfjg xal elg tovto tccvtu ifiol lniGrdf.iavog. quod cum cogno-
visset re vera illum huius quoque rei peritissimum esse, finern facit his verbis: OQyg m Scöxgaveg
coc uXiOxft in 1 arzocpcögm xal tcfqI üsgißfiov släcog ansq fiyco; ad quod Socrates respondet Kcvävvevoj
(sc. dliaxsa'Jai et siäsvai) i c. cogor quod nolo confiteri. Differre vides locum ab eo quem
modo tractavi ita ut de responso quod quis ne det recusat dicatur Kivövvf.vf.iv, vides verbum
retinere aliquid mali et molesti („Ich muss wohl").

Atque haec de, Oeconomico. Iam in libro qui inscribitur 'Ano^viqiiovsi'fiuTa 2wxQÜrovg
duo sunt huiusmodi cxcmpla in libro quarto, 2,34 et 39. Atque illo loco Socrates et Euthydc-
mus postquam multa disputaverunt quid esset bonum, Euthydemus extremum aliquid certumque
(ut Oec. 16,12) sibi videtur proferre cum dicat Kbvßvvevei dva/MpoPvOywTarov dyaüov flvat rö
fvd'ac/Liovsiv („So muss doch wohl . .") qui locus plane similis esset illi qui erat Oec. 16,12
nisi ironiam quandam tragicam, ut ita dicam, ostenderot: etenim ne hoc quidem quod ipse
certissimum intellegebat bonum esse cogitur confiteri, ut animo fracto discedat dicens § 39:
xivdvvsvm drtXwg ovdev elfisvai cf. Oec. 18,3.

Perlustrantibus deinde cetera Xenophontis scripta oecurrit nobis in Hierone locus qui
est I, 26 xLvövvei'ovaiv, eepr] 6 2cf.ia>vi6rjg, dt räv dgigodcafcov fiovov tificv dno?,avastg tov
tvquvvelv rag snii/viiuag 7iaQi%£iv. De quo loco cfr. Mein. II, 34; in Convivio VII, 2 xcvdvvsvm
fyoj (2wxq.), mansq av Xiyug, im ovri (pQovrcffTrjgeivai. Differre vides locum ab illo qui similis
esse videtur, Mem. II, 39, Socratis risu et ironia, quae ne illius quidem loci Oecon. 18 3
propria est. 51).

4'->) cf. Valcken. ad Herodot. IV, 105. Ast lex. Piaton. s. v. xivövvsvw. Wohlrab ad Piaton. Phaedon.
p. 67 B. Schanz, in ed. Criton. p, 23, 8: „Die dubitative Form der Rede ist bei den Griechen so gang und gäbe
geworden, dass sie als solche kaum noch gefühlt wird und daher auch bei unzweifelhaften Dingen in Anwendung
kommen kann.

50) Timaeus Xi^sig IlÄaTWVixaC (ed. Ruhnken) recte interpretatur iyyo^stv = nahe daran sein, dass
es so ist.

5 '^ Liceat mihi h. 1. cetera enumerare exempla, primum coniuneta cum infinitivo quae propriam verbi
significationem ostendunt: Cyneg. 10, 8. Hell. I 4, 15. 6, 4. Mem. II. 3, 17. 10, 2. IV 7, 6. Anab. IV 1, 11.
V 6, 19. Hell. IV 3, 23. 4, 2. V 2, 41. Cyr. 1 5, 3. Hell. VI 2, 23. 4, 5. 4, 6. VII 4, 34. De rep. Athen.
1, 11 (cfr. KivSvvog c- inf. Cyrop. VIII 2, 45. Hell. IV 2, 18. Anab. VI 1, 21. V I, 6. Mem. II 7, 9. Oec
19, 11. Cyneg. 10, 8. de re eq. 6, 1.) Absolute ponitur er. quadraginta locis, nomen substantivum er sexaginta #
Composita finxit haec: dxCvövvog Mem. I 2, 10 II 8, 6. Hiero 7, 10. 2, 10. Anab. II 6, 6 Hipparch. 4, 14.
Cyrop. HI 2, 5. IV 1, 16. Ages. 1, 36. 6, 3. — cptXoxCvövvog Conv. 4, 33. Anab. I 9, 6. II 6, 7. Hipparch.
5, 15. Cyrop. IC 1, 22 Hell. VI 1, 6. - imxCvdvvog Mem. II 3, 2. IV 6, 10. Anab. II 5, 20. VII 7,54. -
(iiipoxivävvog Mem. I 3, 9. 3, 10. - diaxLvdvvtvm Anab III 4,14. VI 3, 17. Hell. V 4, 50. VI 4, 22. 24.
Hipparch. 7, 2. 4. 5. 7. Cyrop. VIII 8, 4 nQoxcvövvevto Oec. 21, 7. Hiero. 10, 6; 8. Anab. VII 3, 31.
nayaxivSvvevw Hell. III 5, 16. VII 3, 5. avyxivSvvsi'w Cyr. VII 5, 55. Ages. 11, 13.

•2*
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Haec sunt Xenophontis pauca huiusmodi exempla eaquc disponenda sie: 1) Occ. 16,12.—
Mem. II, 34. Hier. I, 26. 2) Oeccm. 18,3 Mem. II, 3,9. — Conv. 7,2.

Multo saepius quamquam non singulis paginis i! ) reperitur verbum apud alterum Socratis
diseipulum qui de illius vita ac diseiplina aceuratius proposuit, a quo nomen quoque traxit, 53)
Plato, apud quem singulos deineeps huiusmodi locos eodem ordine quo Plato scripta sua edi-
dissi dicitur agitc nunc examinemus. Atque in Hippia Minore qui liber prirnus e scriniis in
lucem prodisse existimatur Socrates cum tandom quid illc sentiret intcllexisse sibi videretur,
pag. 365 C vvv ijdrj, inquit, xtvSvvevm f.iavi}dvstv o Xeyetg „jetzt erst verstehe ich ungefähr",
pag. 37i B. Socrates sc ipse illud.it per ironiam his verbis xtvSvvsioi f.v /.lövov t%etv topto
dyadöv räXXa I%mv ndvv cpaiiXa' növ fxlv yd.q nQay/.uxT(av fj i'xsc tG(paXf.iut, xal ovx old' orttj &Gcl
„ich habe — traurig genug — nur das eine Gute an mir"; verbum igitur proprio ut ita
dicam adhibet. Quod idem in Socratc videmus permultis aliis locis, ut tribus in dialogo qui
inscribitur Euthyphron 54): atque pag. 2. C, de Mcleto praedicat sc vercri xivSvveist Gocpög
ng elvcu „ein ganz furchtbarer Mann" ; pag. 11 A Euthyphroncm laborantem neque quid
Socrati respondeat jam liabentcm objurgat simulare neque volle sibi responderc:
xtvSvvei'eog . . op ßovlea'Jcu 3i]X(nGat „dir scheint es nur am guten Willen zu fehlen", pag 11 D
se ipse laudat ut tamquam perhorrescat sc dicens xtvSvveiw äoa . . . ixelvon rov dvdqög
ÖELVöxtQoc ytyovevat tijv %t%vqv „ich habe Angst vor mir: „ich bin dann nämlich noch gewal¬
tiger als Daedalus." 55) Quartum in hoc dialogo excmplum in pag. 8 A comparabimus cum
illo quod supra e Xenophontis Occonomico (18,3) attulimus : Euthyphron enim suam pietatis
defiuitionem absurdam confiteri coactus Socrati jamjaui victori primum confitetur cum dicit o^rco,
deinde mixe, postreinurn lenta voce xtv - öv - vsv - et locutus ogiov et dvÖGtov idem esse, se
victum concedit; de qua re audi Sauppium ad Protagor. pag 360 D : „Die zunehmende Einsicht
des Protagoras, dass dvdqeCa u. auepia zusammenfallen, dass also seine Ansicht (349 D) voll¬
ständig widerlegt sei, wird hübsch durch die abnehmende Geneigtheit zuzustimmen geschildert" ;.
cf Schanzium ad Euthyphr. pag 8. A.

Omnibus igitur his locis aliquid molestum expressuin habemus. In Apologia deinde pag.
20 D Socrates admonitus ut causam diceret quare in invidiam civium venisset, diu multumque
dubitat veritus verbum quoddam pronuntiare quod nunquam in ore habet, aotpcav; quod
intellegitur et praemunitione quam vocant xal lamg fiev Sö^w naiv i'f.imv naiQuv et collocatione
verborum tyco ydq . . St oudhv dXX' 7} diu — aoepiav xivd et adhibito verbo xivdvveveiv sie: Tcjj
ovn yuQ xovSvvsvw tavrr^v elvat — Goyog „denn wahrhaftig bin ich darin — ich muss es sagen,
ich möchte es nicht — weise" 56) pag. 21D queritur tristis nihil se scire: xivSvvei'ei f.iev

*SSlß0

**) v. Ruhnken. in Timaeo s. v.
58) Tzetzes primus locutionom Piatonicam vocasse videtur, cf. Kuhnken 1. c.
M) Aliter de dialogorum inter se ratione judicat vir in rebus Platanicis subtilissimus et sagacissimus,

Martinus Schanzius. Is enim in primis a Piatone libellis conscriptam esse putat Apologiam, neetamen veri dissimile
esse existimat antea Gorgiam ; Apologia deinde posteriorem esse Menonem, Critonem et Euthyphronem, hoc autem
priorem Protagoram disserit in Apologia p. 110 sqq. in Euthyphrone p. 15.

55) De Euthyphrone modo irridens dixerat: TO v rji.iETEQOV nqoyövov eotxev elvat daiddXov %ä
vno Gor Xeyöfieva ; hie autem de Socrate Gv fiot öoxetg 6 /tatSaXog,^ quod Socrates illa.

s8) Prantl hie et omnibus locis vertit „es kommt darauf hinaus dass", Schleiermacher „es mag wohl".
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ydo r^iwv oi'dsxsoog ovdev xaXov xdyaüov sldivac „leider weiss ja wohl ..." pag. 23 A idem
sentiens queritur scientiam nullius esse nisi dei: xcvdvvsvsc xm övxc 6 dsog aocpog slvac „leider
ist in Wahrheit wohl nur ..." quartum huius elocutionis exemplum quod legitur in pag. 40 B
Socratem nobis proponit moderate, ne dicam ironice timideque eloquentem quod omnium
opinioni alienum et contrarium est: xcvdvvsvsc ydo /not xo ^v/.t,ßsß7jxdg xorxo — dyai)ov ysyovsac „es
muss wohl gar ..."

In Critonc pag. 44 A Socrates postquam leni cum vituperatione ex amico quaesivit (pag.
43 B) s'cxu ovx sy&vg e.Ti-qyaiqdi [xs, dXXu ciyy naqaxddrfiac tarnen perbene id sibi accidisse judicat
dicens xcvdvvsvscg sv xacqm xcvc ovx zyscoac fie: levi igitur bi'achio objurgat idem et amplecti-
tur amicum „last müsste ich sagen: du hast damit dass du nicht recht gethan hast, doch recht
gethan." In Lyside pag. 212 D Menexenus eadem ratione quam descripsimus ad Euthyphr. pag.
8A quod existimaverat, perversum esse cunctatus confitetur: priinum enim s'ocxs, inquit, yoöv
curvjg syscv, deinde xcvdvvsvsc. Atque hoc idem xcvdvvsvsc idem Menexenus anxius incertusque
usurpat in pag. 213 C, invitus in pag. 221 D temere dictum ac sine ratione compositum esse
concedit quod dictum erat. Iam in pag. 220 B Socrates revera quid sit amicum definit his
verbis: daa (pa^isv (pcXa slvac rif.icv s'vsxa (pcXov tivog sxsqov, ^fxaxc (pacvö/.isüa Xsyovxsg avxd.
cpcXov de xm ovtc xcvävvs'isc exslvo at'xd slvac, slg o ndaac ac Xsyofisvac cpcXcac xsX.svxo'io'cv, quam
detiniendi rationem consentaneam esse putandum est in eo qui quidem scire se nihil aliud
semper affirmat nisi hoc unum nescire. Incertus repetit h. 1. Menexenus xcvdvvsvsc „Mag wohl
sein". In definitione ponit Socrates xcvdvvsvsc iterum in pag. 216 C atque hie quidem pavidum
se esse ipse verbis exprimit quae sunt Md Aca ovx olda, dXXd xcp övic avxog iXcyycw tno vrtg
xov Xöyov dnoqcag xae xcvdvvsvsc xaxd xrjv do/acav naqocfxCav xo xü?mv <pcXov slvac „und so wird
wohl am Ende" (Schi.). In pag. 218 C autem moleste fert verum se vidisse tantummodo in
somnio propriamque vim verbi retinet cum dicit: BaßaC, xcvdvvs{of.isvovaq nsTrXovxnjxsvac „Wir
sind wohl leider nur im Traume reich gewesen."

Alcibiades Prior quae habet huius verbi exempla omnia sunt novem, quorum duo Socratis,
septem Alcibiadis nomen prae se ferunt. llle igitur in pag. 113 C Alcibiadem dicentem quid
esset justum et injustam se ab Socrate audivisse reprehendit sie: <sov xdds xcvdvvsvscg d/.l'
ovx ifiov dxrjxosvac „du hast das wohl von dir gehört" ; in pag. 132 D de Apollinis dicto
rvwüc ffsavxov dubius 67) xcvdvvsvsc, inquit, ovds JioXX.a%ov slvac naqddscyfxa aveov, dXXd xard
tyjV oxpcv fiövov „es mag wohl gar nicht in vieler Hinsicht ein Beispiel geben", pag. 114 D
Alcibiades invitus concedit Socratem recte dixisse (xcvdvvsvsc). item pag. 131 B (xcvdvvsvsc),
item pag. 118 B (xcvdvvsvw) ; pag. 120 A cunctatus probat Socratis sententiam (xcvdvvsvscg
dXrjörj Xsyscv „du könntest wohl recht haben"), pag. 127 D confusus confitetur dXXd fxd xovg
&sovg ovd'avxdg oeda ort Xsyw, xcvdvvsvw dk xae ndXac XsXrjS-svac i/.iavxov dia%c6xa s%wv „ich
fürchte, es steht schon lange ohne dass ichs weiss, schmählich um mich", pag. 133 E coactus

.Socratem sequitur dicentem ovx äoa ndvv xc oo&wg u>j.io/.oyov[Jcsv dicitque ipse xcvdvvsvsc „es muss
wohl sein"; in pag denique 135 D commutandam sibi suae vitae rationem videri, rem sane
malam, praedicat cum dicit xcvdvvsvcfofjisv psxaßaXstv xo G%rj[A,a . . xo fisv ßov sym, o*v ds xov/.idv.
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bl) iycv aoe (pqdaw dys vnonxsvw /.syscv . . yqdfifia.
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In Charmide pag. 170 A propria verbi vis retinetur a Socrate cum eundem semper se esse
doleat f.ya> xcvSvvevm del ofioiog elvac ov ydq cci fiavüdvm mg eau ro aiho a oltiev eidevai xal
a reg [m] ocSev eidevac „ich bin leider wohl immer der Alte"; praeterea bis verbum legitur in
responsis Charmidis; atque in pag. 160 B non repetifc e Socratis quaestione verbum (paeverac,
pag. 170D non eoexe quod Socrates dixerat, sed utroque loco respondet incertus quomodo res
sit exitura xcvdvvevec.

In Protagora pag. 314 D Socrates ut indignationem janitoris quid causae haberet expli-
caret, suam de nomine opinionem praemittit atque timorem xcvdvvevec ded %6 nXrjdog rmv
au<f,io%mv d%öeßi)ac rolg (poexmaev elg %rp> olxutv; in pag. 340 E idem Socrates ironice stupet
Prodici prudentiam incertusque quo nomine appellet antiquitus e coelis delapsam esse opinatur
xcvdvvevec y\ Uqodcxov aoyia 3eia icg elvac ndXac, r\%oc and 2cf.imvtdöv aQ'§a;.ievrl ij xal e'rc
naXacoveqa „ich fürchte fast . ."

In Hippia Maiore xcvdvvevecv in ore habet praeter Socratem nemo quinque locis,
quorum qui est in pag- 292 A proprie adhibitum praebet de re mala xcvdvvevaec ov pdvov ;.iov
xarayeXäv . . . (dXXd) dv /.irj excpi'ym (pevymv avrov, ei /.idXa /xov egpcxeaüao necqdcerac in
pag. 297 B Socrates bonum et pulchrum inquirens quam häberent inter se rationem cum dixisset
primum modo qui vocatur potentiali ycyvocx äv vno %ov xaXod ro äyaüöv, deinde etiam magis
veretur dicitque xcvdvvevec e§ mv evqicxoßev ev naxqög xcvog edea' elvac xo xaXdv toi dyatiov
„am Ende ist wohl das Schöne gleichsam der Vater des Guten"; denique quod adeo dubitaverat
aftirmare providens mox se rursus revocaturum esse re vera revocat sane dolens sie: pag.
297 D xivövvevsi äqa rjfxlv ov% mßneq dort icpatvexo . . ov% o'vxmg e%eiv, dXXd . . ixeivoiv elvac
yeXocoTeoog, pag. 298 C Hippias nova Socratis definitione quid esset pulchrum extemplo aeeepta
ab illo eunetatore monetur his cautis verbis: e~/ tfffvxfj-' xcvdvvevo(.iev ydq xnc, ev xfj avxrj e/.ine-
nxmxdxeg dnoqcq. neql xov xaXov, ev yntq vvvdiq, ocea&ai ev äXXrj xcvl evrcoqCa elvac, in pag.
300 C '.ronice Socrates sibi ipse metuit his verbis eym cemg xcvdvvevm doxelv fiev xc oqdv ovr.mg
e'xov mg ffv (prjg ddvvaxov elvac, oqm d' ovdev „ich vielleicht bilde mir ein zu wähnen . . " ad
quod Hippias respondet sie: ov xcvdvvevecg . . dXXd ndvv exocf.img naqoqyg „nicht möglichenfalls,
sondern es liegt auf der Hand". —

In Phaedro is cuius nomine dialogus appellatur ter verbumin responso posuit, in pagg.
262 C, 269 C, 270 D. Atque illic de re mala iuterrogatus usurpat xcvdvvevec concedens 58), his
duobus locis incertus quid tandem existimandum esse videatur, respondet xcvdvvevec 59).

Aliis duobus locis Socrat03 ipse verbo utitur, urbane quidem pag. 269 E: xcvdvvevec
elxöxmg 6 üeqcxXrfi ndvxmv xeXemxawg eig rrjv grjroqcxrjv yeveadac „es hat wohl doch seine
guten Gründe, dass P. zur höchsten Vollendung gelangte" (Lehrs); urbane dico, nee tarnen
ita ut nihil differat a cetcris quae feruntur urbanis locutionibus: gradus enim superlativus
summum pei'fectumque in liomine aliquid inesse praedicans {ndvxmv xeXemxaxog) requirere-
videtur verbum quod idem valeat quod nostrum „annähernd etwas sein", quam esse vim verbi
xcvdvvevecv apud Timaeum supra vidimus. Quod idem valet verbum pulcherrimo illo loco pag.
278 B, ubi de scribendo et non scribendo libellos verba facit atque exemplar talis viri qualem

58) Lehrs interpretatur : „Es steht zu fürchten".
:>9) pag. 269 C apte conveniunt xocovxov tc et xcvdvvevec: »S° ungefähr scheint es zu stehen mit der

Kunst". (Schlj.
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ipse ot Phaedrus cupiunt se fieri, proponit verbisque exprimere vix posse videtur qualem animo
sibi fingat: in extremo igitur hoc loco Socrates sie: ovrog 6 voiovvog dvrjq xtvdvvevet eivai
oiov iyc6 ie xal av eiiSat/ied- 1 av ae xe xal 6/ie yeveadat: „solch ein Mann etwa wäre das Ideal,
das selbst zu werden wir zu den Göttern beten".

Menon dialogus huiusinodi exempla habet haec: in pag. 71 A Socrates ironice metuit
prudentiae, ne finibus Atticae exierit sie: xtvdvvevet ix rmvde xmv rönrnv naq' vfi'Sg ol%eol)at
i] ooyiia, pag 71 A cum his quae modo laudavi adiungat et yovv xtva edeXetg ovrwg eqeaDat
tlZv ivßdde, ordelg bartg ov yeXdaerat xal eqel ii %eve, xtvdvvevm öot doxetv ptaxdqtög /.ig eivai,
item ironice et reprehendit peregrinum hospttem et eludit se ipsum „du hältst mich wohl gar
für ganz glückselig", pag. 96 D tertium ironice reprehendit se ipsum Menonemque sie :
'xtvdvvei'ofiey, m Mevmv, eyrnre xal öi> cpat'/.oC nveg eivai ävdqeg xal ae xe roqytag ov% ixavcog
rrenaidevxevat xal ifih Jloödtxog ; ceieris tribus qui extaut locis Menonem respondere et probare
dubitantem audimus, ut qui non recte se judicasse confiteatur, qui loci suut pag. 77 E
78 B 99 C.

In Theaeteto multis locis xtvdvveveiv legitur. Atque is ipse cuius nomine dialogus inseri-
bitur, in pag. 147 C qddtqv, inquit, «j 2ojxqaxeg, vvv ye oizw cpatvexat , tum autem veritus ne
quid Socrates speetaret tarnen non facile esset respondere, addit : dxdq xtvdvvei'eig igioray olov
xal avTo'Cg rj/iuv evayxog elöqXde diaXeyo/xei'olg. Aliis duobus locis qui sunt in pag. 164 B pag.
208 B quod paulo ante judieaverat, falsum esse confitetur Socratis argumentatione coactus (pag.
164 B ut saepe eoixe respondet, deinde xtvdvvevet). Quarto denique loco pag. 187 B idem
Theaetetus in definitione quid sit intavr-iiiq verbo utitur incertus et auxius. ne haec quoque. sen-
tentia ad irritum reeidat; definit enim cognitionem sie : xtvdvvevet rj dXrj&rjc dö'^a erciffx^trj eivai,
addit autem : iäy yäq f«) cpavy nqoiovOtv, warten ro vvv, äXXo xt netgaaö^te^a Xeyetv. Jam
quaerentibus nobis Socrates quot quibusque locis verbum adhibeat primum oecurrit in
pag. 152 A: ironice hie quod sententia ipsa et litotes quae vocatur declarat Theaeteti de
cognitionc Judicium amplectitur revera abnuens sie: xtvdvvei'eig (.levxot Xöyov ov (pavXov el-
qiqxevai neoi iniav^firjg, dXX' ov e'Xeye xal üqujxayöqag, pag. 152 0 Protagorae illud ävöomnog
fiirgov dmlvxmv cum Theaeteto disserens quid xo bv sit seeundum eam sententiam sie definit:
oia y' äq' aiaüdvexat exaarog, xotavra exdaxci) xal xtvdvvevet elvat, quod ipsum Socratem ironice
proponere, funditus reprobarc quis est qui nesciat? „Wie ein jeder es wahrnimmt, so soll es
für ihn auch sein" ! (Schi.), pag. 164 E orbum illud Protagorae mortui dictum quod ne tutori-
bus quidem cordi sit Socrates jam non vexaturuin se esse pronuntiat eosque qui colloquio inter-
sunt hortatur ut una secnm auxilium ferant sie: dXXd drj avxol xivdvvei'o'o luev rov dtxaiov evex'
avxm ßotjöetv „wohlan denn! Wir selbst werden es riskieren müssen . . " 6"). Proprie h. 1.
verbum intellegi posse quis neget ? ironice usurpatum esse manifestum est. pag. 172 C item
proprie xtvdvveveiv in malam partom adhibet sie: xtvdvvevovat oi ev dixaGxiqqioig xal xolg
rotovxoig ex vewv xvXivdov/.ievoinqög xovg iv (piXoöoyity xal xrj rotq.de dtaxqtßfj zettqafiuevovg
wg otxerat nqog eXevÖeqovg zeüqdoDÜat, itemque in pag. 195 B deivöv te mg uXrjümg xtvdvvevet
xal drjSeg e'tvat dvqq uSoXeaxfjg, quem adoleschen se ipsum significat etqwvevö/xevog. Denique
etiam in pag. 196 D ita proprie usurpat, ut molcste ferro videatur Theaeteto non posse se

Hümm
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°) Scbleiermachervertit. sie: Es scheint, wir selbst werden ihr der Billigkeit wegen beistehen müssen.
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morem gerere qui cum dixisset anoqov acqeacv nqoTcdecg w ^coxqareg placide parceque respon-
sum rcprehendit sie: dXXd (xevroi dßcpöreqd ye xcvSvvevec 6 Xoyog ovx idoecv „beides, furcht' ich,
wird der Xoyog nicht verstatten".

Gorgias primum huiusmodi exemplum praebet in pag. 479 ß xcvSvvevovai, inquit Socrates,
xai ot zrp> Slxr\v cpevyovTeg TodXyeivdv avrov xadoqäv, nqog Se ro w(peXi/.iov TvcfXmg e'xeiv
xui dyvoelv, oaw ddXiwTeqöv eau [irj vyiovg awfiazog /.irj vyiel yjvxfj ffvvoixeiv, dXXd aaüqä xai
dSCxm xai dvoaCm- proprie intellegendum esse apparet, itemque in pag. 479 D. Polus enim
interroganti Socrati xai firfi' dnaXXayi] ye eg>dvtj tovtov tov xaxov to Sixyjv SiSovai; cum
respondeat xivSvvevei, dolendum esse dicit sane rem ita se habere „leider ecpdvr". Etiam in
pag. 485 E de re mala Kallicles verbo utitur, etenim Socratem in philosophiae Studium
se totum dicantem perstringens atque exagitans iym, inquit, nqog ae tnieixwg t'xoj (fiXixmg, xiv-
dvvEv'ai ovv nenovIUvai vvv oneq 6 Zrjdog nqog tov 'A^icpiöva o EvqcmSov . . xaiydq if.wi
tocüvt' ävea eneqxerai nqog ff£ Xeyeiv, oidneq exelvog nqog tov dSeX<pöv, oti d^eXelg cü 2wxquTeg
wv Sei ae enifieXelaüat „Leider muss ich dir die Wahrheit sagen". Ceteris tribus locis Socrati
verbum tributum est: proprie quidem in pag. 489 B cum reprechendat Kalliclem : xivSvveveig
ovx dXqÜij Xeyeiv ev rolg nqoa&ev ovSe öqifmg ifwv xavriyoqelv; item proprio in pag. 505 E,
ubi Socrates ironice Kallicli assensus cum exclamasset Iva /.wi ro tov Enixdqßov yevr\Tai, u
nqo tov ovo ävSqeg eXeyov, eig wv ixavog yivw/.iai, tarnen molestum negotium Ms verbis suseipit'.
dxdo xivSvvevei dvayxaiöraTov eivai „indes-es ist leider einfach notwendig." Denique in pag.
519 C Socrates eis qui reipublicae regendae peritos se esse profiteantur crimini dat, ipsorum
rationem eandem esse atque eorum qmi se sophistas esse dicant: xivSvvevei tüvtov eivai, öaoi
te noXiTixoi nqoanoiovwai eivai xai oaoe aotpiarai. vides hie quoque de re mala verbum adhiberi.

In Euthydemo legimus pag. 279 C hanc Socratis sententiam plenam timoris : vdi f.id Jca
xivSvvevo^ev ye to (xeycffrov rwv dyadmv naqaXmelv „beim Zeus, hätten wir doch bald . . .
ausgelassen" (Schi.) pag. 281 D ea quae modo bona enumeravit externa Socrates cum singula
non per se ipsa esse demonstrasset, definit ut nomini omnibus jueundissimo quasi metuere
videatur sie: ev xecpaXaiw Se xivSvvevei <svf.inavra ä to nqwzov ecpaf-iev dyaüd eivai, ov neqi
covzov 6 Xoyog aviolg eivac onwg avrd ye xa& amd nitfvxev dyaüd „ich muss ihnen leider den
Namen nehmen", pag. 304 C Criton admonitus a Socrate ut Euthydemuin adiret diseiplinae
causa dolet se non posse quia ille non erudiret nisi qui sui similes essent (pag. 303 D);
xivSvvevw (jbivTot xdyw eig eivai twv ovx o/noiwv EvüvSriiux).

In Cratylo saepius Plato hoc verbum usurpat ac primum quidem in pag. 390 D. Herino-
genem cum judicasset facillimas esse rerum nominationes Socrates leniter castigat sie:
xivSvvevei äqa eivai ov (pavXov wg ffvolei, rj tov ovö/xaTog üeoig, ovSe cpavXmv dvSqtSv ovSe twv
eniTVxovTwv, pag. 394 E, 395 A nomina Orestis et Agamemnonis Socrates interpretatur sie : .
6 'OqeoYtjg xivSvvevei oqdwg e'xeiv, eYre rig Tvxt] e'^firo avTip to 6vofj,a ehe xai noirjr^g Tig,
ro ürjoidiSeg ttjc cpvoeoig xai to äyqiov amov xai to öqeivov evSeixvvfievog tw dvöfiaw — xivSvv
evei TOiovTÖg ug eivac 6 'Aya/uefi vwv, ocog äv S6%eiev av?<p, SiartoveioSac xai xaqreqecv,
reXog imu&eig rolg S6%aac Sc' dqerijv „ein Agamemnon wird etwa derart sein müssen". Haec
duo iu magna veriloquiorum multitudine quibus Socrates in hoc dialogo sophistarum more
nimis delectatur, quae permulta verbis utuntur „eoexevae cpacveaüac aliis, haec duo exempla
extare huius generis eaque hoc uno disputationis loco sane mirandum est, eo magis quod hae
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duae nominum interpretationes non per jocum et dissimulationem faetae esse videntur; plurirhas
enim Piatoni nihil aliud fuisse quam ludicra et nugas apertum est (cfr. Lebrs, Symposion et
Phaedr. p. 144 sqq.) velut eam quae tertia ostendit verbum xtvövvsvstv (in pag. 410 D). Idem
igitur ut ad illos duos locos redeamus (pagg. 394, 395) xivövvet'eiv ibi valet quod eoixe, nihil
significat nisi urbanam dicendi rationem. Non praeteribo altero loco qui est pag. 395 A non
tarn veriloquium esse quam definitionem (quid sit Agamemnon), qua in re Socratem pro ea
quam profitetur arte nesciendi libenter adhibere xivdvvsvEiv (= fyyi&cv) (nonnumquam ut hie
coniunetum cum verbis zoiovzög ng) supra diximus. In pag. 396 D Socrates ironice loquitur.
Nam cum Hermogenes illius de regum deorum nominibus fabulas stupens oracula esse dixisset
divino spiritu inieeta — dzE/vöig ys fioi doxslg wGtteq ol EVÜoixUwvzEg iimgyyrjg %qi?iC[.i(x>öeZv —
Socrates ironice laudans, revera vituperans Buthyphronem ineptiarum auetorem nuneupat sie:
xcvövvevet, oiv t.vÜovotmv ov fiovov zd mzd [iov ef.iTrXrjaai zrjg Saii-iovlag aocpiag, dXXd xal zfjc
ipvyjfi S7iEcXrj(pücu „der ist Schuld an dem vorgetragenen Unsinn". In pag. 410 D Socrates —
horribile dictu — idem esse putat svoavzög et l'zog, ironice. itaque xcvSvvevei, inquit . sv zc
eivac. Nugas in hac tota parte Platonem dicere sibi conscium quis neget quippe qui ipse se
cludat sie: tioqqw ijßi\, olfiäi, gxxCvofiai aocpiag sXavvscv; nugas vero maximas dicere voluissc
mihi videtur in extrema hac parte, quo magis animos delectaret: „die sind noch gar ein und
dasselbe" in pag. 399 A Socrates sibi metuens xtvdvvEvaw, inquit, idv fiij evXaßöJ(.iai, izi
ti'j/afqov oocpohsQog zov öiovzog yevißüai. pag. 409 D ironice Socrates dum risum vix tenet
queritur a Musa Euthyphronis se destitutum nomen ignis non habere unde duetum esse
putaret: zd tcvq uttoqo) ■ x<d xivövvevei yjtoi ij tcjv EvDoyqovog f.is /.torffa ETuXtXotnEvac
?\ zovzö zi nayxaXenov elvai. pag. 401 B. cum Hermogenes negasset facile esse exponere
qua de causa Hestiae nomen ortum esset — ov fid tov äia oiöe rovzo oifiou ydSiov
ehac — Socrates ironice laudat illos qui primi nomina dedissent sie: xtvSvvei'ovm yovv, tö
'yudh ^Eqf.iöyi-veg, ol nqmzoi vd dvöfiaza riüe/.isvot ov <pav?.oi sivai, dXXd [.lEzsoiQoXoyoi xal
döoX£a%ai, nvig. in pag. 404 A et 407 C Hermogenes verbo utitur in responsis, atque illic
praeclarissimam nominis Hadis interpretationem veretur reetam esse arbitrari (xivdvvsisig zi
Xtystv), hie item incertus ac dubius probare dubitat quod Socrates de Hephaesti nomine dixerat:
xivöwevei, edv [irj nrj aoi, d>g eocxev, eri äXXrj dö£y.

Transeamus ad Symposion, in quo pag. 174 B Socrates moleste fert Homerum insolenter
proverbium plebi carissimum mntasse : "0/.ii]oog xovövvsvst ov /.lövov diaipÜEloat dXXd xal vßalaat
slg zavzryv ii\v naqot\iiav propriae signiiieationis ut hie aliquid elucet, ita plane proprie adhi-
bitum videmus verbum in pag. 174 C: Iffcog xivdvvEvow (amicus Socratis) . . xaü' 'OprjQov
<pavXog wv im aotpov dvöqog levao üoivrjv dxlrjzog „vielleicht werde auch ich mich in Gefahr
bringen . . (cf. Lehrs.) pag. 201 B Agathon convictus a Socrate facere non potest quin con-
liteatur xivövvevo) ovöev sldsvac mv zote slnov „ich fürchte fast, ich weiss nichts von alledem was ich
sagte", pag 205 D. Agathon dubius respondet xcvdvvsvEig dXrj&rj Xsyeov. pag. 218 D. Socrates
fidXa sioLovixmg xal ocpödga savzov zs xal ehoitozcog e'Xe'^ev \ß cplXe 'AXxißtdSt], xtvdvvsveig zep ovzc
ov (puvXog slvuc: audimus illum per laseiviam suaviter cavillantem, ut nostra lingua utamur, in
hunc fere modum: „Ich muss ihn so nennen — er ist für mich in Gefahr — wenn er es
auch nicht verdient (Lehrsius: „Ei wie klug !") pag. 222 D Socrates elQ<BV£v6/.ievog cum crimini
dedisset Alcibiadi voluisse Agathonem et se ipsum discordes facere, Agathon item ironice
xivdvvEVEig äXijt.li'j XJysiv „du kannst fast recht haben". 3
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Jn Menexeno unum huiusmodi exemplum extat in pag. 234 C. Socrates enim laudibus
effert mortem pro patria sie: noXXaxfj xivdvvevec xaXov elvac to ev noXifxcp dnoüvrjaxeiv, de quo
loco vide quae in pag. 11 sq. dieta sunt.

In Pannenide xivdvvevei non adhibetur nisi in responsis octies, qui loci sunt hi: pag. 134 C
(So scheint es leider), 141 D (So sieht es aus) 142 A (So ist es beinahe) 156 E (So mag es
wohl sein), 159 A (So mag es wohl sein), 161 D (das scheint beinahe), 162 C (das mag wohl
sein). His omnibus locis Parmenides ipse verbum usurpat, quod addita Schleiermacheri ver-
siouc apparet, ita ut scmel dolens, sexies dubius neque quiequam habens quid respondeat
Socratcm recte dixisse concedat. Uno loco qui est in pag. 147JB idem ille paulo magnificentius
angustias obtegit sie : xivdvvevec cpaivea-ifai ex ye tov Xöyov.

Jn Sophista ad quem nunc venimus, in pag. 216 C Socrates veritus ne genus philoso-
phorum non multo facilius posset discerni quam deorum eloquitur sie : xivdvvevei 10 yevog ov noXv
rc qaov, mg enog elnelv, elvac diaxqiveiv r] to tov üeoi> „Ich fürchte fast . . ." pag. 218 A
urbane hospes monet Theactetum ut jam desinat plura interrogare: xcvdvveiec nqog fiev %avra
ovdev erc Xexieov elvac. pag. 229 C hospes prudentiae Simulationen! aecusat efficere ut quidquid
mali animo aeeidat, inde originem ducat: de ov xivdvvevec ndvTcc'öoa dcavoia o(paXXö[.iet}a ycyve-
üüac ndaev. pag. 232 A Theaetetus quod hospes interrogaverat recte se habere eunetatur dicere
cum respondeat xcvdvvevec to'to ratTg nrj /LiäXiGza ne<pvxevac. pag. 233 B Theaeteto probatur
quod crimini hospes dederat sophistae (do'iaarcx^v äqa tcvd neqc ndvrmv encoTrifiiqv 6 oo(pco ,T7]g
fßlv, dX?.' ovx dXtjüecav e'xmv dvcmecpavTCCc) sie: xivdvvevec ye cd vvv eiqr^ievov oqüöraza neql
avrmv slQrl <r9ai pag. 240 C Theaetetus invitus aeeipit simulque permirum sibi esse existimat
quod quaesierat hospes xcvdvvevec %oiai%t\v tivd neiiXe%tiai ovpmXoxi\v to firj ov Tip ovti,
xal /j,dXa dro/iov. pag. 250 C incertus ne dicam metu quodam affectus Theaetetns probat ho-
spitis sententiam : xivdvvevof.iev mg dXijd'mg tqitov dnofiavTeveaSac ti to ov, otciv xlvt\aiv xal
ardffcv elvac Xeym/.iev „Wir dürften in der That das Seiende als ein drittes andeuten (Schi.)"
pag. 232 C ironice hospes veritus xivdvvevofxev, inquit, ^Tovvzg tov o"o<p:0Tr}v nqozeqov
dvevqrjxevai tov (piXößogiov; ,.wir mögen wohl gar . ." pag. 256 E hoc uno verbo Theaetetus
incertus utitur in responso, quod idem saepe se offert nobis in Politico.

Respondet enim Socrates Minor hoc unum septem locis his: pag. 294 C interrogatus ab
hospite ovxovv ddvvarov ev e'xeiv nqog tu fnqdenoTe drcXa to ded nuvTtg ycyvöfxevov dnXovv ;
respondet urbane: „So scheint es". (Schi.), pag. 301 A quam hospes aristoeratiam esse putat
et oligarchiam urbane probat: „So scheint es", pag 301 B cum hospes dixisset: ßaßcXea
xaXovfiev, ov dcoqc&vreg ovöfiaTi tov fie^ encaTV/iiTjg tj dö'Sfjg xazd vö}.iovg [xovaqyßvvxa consentit:
„So machen wir es wohl" (leider ?) pag. 301 E hospitis veram esse sententiam concedit hanc :
oixÖTe ovx e'ffTc yvyvöfxevog . . ev Talg noXeac ßaacXevg oioc ev Cfjiiqveöiv e(X(pveTac, t6 re am/.ia
evfrvg xal rrjv ipvxrjv dcaqjeqmv ecg, dei drj avveXd-ovrag %vyyqd[j, tuaTa yqdcpecv, tos eoexe, fxeTa-
üeovtag Ta Trjg dXrj^eaTdTrjg noXiTeiag Yxvrj: „So scheint es" (Schi.), „So ist es leider" (Ego).
pag. 303 A hospes ei recte dixisse videtur cum diceret fxovaqxca Cevx&ecoa fxev ev yqdfifiaacv
dyaüolg, ovg vöfxovg Xe.yof.iev, dqiöTr] naamv tmv e"S' ävoßog de %aXeTcrj xal ßaqvzaTTj §vvoixijaai
„das mag wohl sein" (Schi), pag. 307 D discordes inter se fieri cives cum hospes judicasset
fere hoc modo: xütu ydq olfiai ttjv avTwv exaTeqoig %vyyeveiav Ta fiev enaivovvxeg mg
olxeia aepereqa, Ta de Tmv dia<pöq(ov Vjeyovxeg mg dXXÖTqia, 7ioXXrp> elg e%Üqav dX.XnjXoig
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xai noXXwv tieqc xattcaravTac, ille respondet : xivSvvevovatv „das thun sie leider", pag.
308 B hospitis sententiam ort fiöqia dosTrjg ov OfMxQd dXXiqXocg öcacptQEßüov (pvasc xai
6rj xai TOrg Xa%ov%ag ägärov ro avro tovto ; recipit ita ut dolere quodammodo vide-
atur rem ita esse „das scheinen sie in der That" (eigentlich sollte es nicht so sein),
pag. 303 C idem Socrates Minor pluribus verbis hospiti cum dixisset viros qui reipublicae
praeessent /nsyiaTOvg övrag fic/irfrdg xai yörpcag /.leyiarovg yiyvsaüac %wv aocpiotmv Goytardc fidem
tribuit sie: xcvdvvsi'sc tovto seg Tovg noXircxovg Xsyo(.ievovg neQiEGTQäcpDat to §rj/.ia OQÜÖTara,
rem ita esse quodammodo dolens, pag. 277 A hospiti interroganti tov e'xovtu av Ti%vr\v vavvijv
xai i71if.1sXec.av övuog öwa ßaacXsa xai noXiTixdv u7TO(pacvm/.u-üa; item pluribus respondet non
modo recte eum dicere, sed vel pulcherrime xai xcvövvevec ys reXsuig üv rj/.uv ovrwg s'xsiv i\
nsol tov noXcTtxdv dTtödsc'&g („ungefähr. . "). Uno loco Socrates ille Maior auditur qui locus
est pag. 257 D: urbane hie de iis quibuscum sermonem habiturus est xcvövvsvetov, inquit,
äiHpw nnülv e/lIoI 'S,vyysvscav s'xscv Ttvd.

In Phaedone praeter Socratem verbo utitur nemo. Atque in pag. 64 A dixerit quispiam
eum naqdSo'^ov tc urbane eloqui, mihi contra ironice rem vulgo maxime horrendam significat
verboque vim tribuit propriam, sie: xcvdvvsvovaiv öaoe rvyxdvovßcv ogömg ujitö /.isvoi tpcXodocpcag
XsXrjÜEvac Tovg äXXovg, bzc ovdhv äXXo avTol sttctx[8evovgcv jj dnotivi'ßxscv te xai TEÜvdvac
„Die mögen gar nach nichts anderem streben", pag. 66 B e vulgari philosophorum usu dicendi
affert ort xcvövvevec toi wansg dTQam'c Tcg ixcpsQsiv, rem ironice malam significans, mortem ut
supra. pag. 69 C rem unam omnium longe gravissimam veretur, ut ita dicam, ne instituerint
illi qui mysteria instituerint; sie enim: xcvdvvsvovac oi rag TsXsTag rjfiZv ovtoc xaTaffTtjaavTsg
oi'i gjavXoc sivac, dXXd t<<j ovtc ndXac aiviTrsaüac, otc Sc av d/.ivrjTog xai driXeorog slg A'i'Sov
dcpCxTjTac, iv ßooßogu} xscdsiac, 6 ds xsxaüaofXEVog te xai TETEXsaf.iEvogsxsias dcpcxopbsvog ftEzd
t>ewv olxrjffei: „sie mögen wohl am Ende andeuten", pag. 60 E orat ne animo reeipiant quod
profecto turpissimum sit wg twv Xöymv xcvövvevec ovöev vyisg sivac „dass wohl gar . . " pag.
91 A sicut his quos attulimus locis propria vis verbi cognoscitur. res enim quaedam mala
significatur ironice: xcvövvsvm s'ycoys, inquit, sv Tip naqövTC nsql avTOv xovxov ov (pcXoaoqpmg
s'xscv, diX' diffnEQ ol ndvv dnaiösvzoc (pc?<.ovEcxcog.

Philebus qui inscribitur dialogus hanc clocutionem sex prae se fert locis his: atque in pag.
33 C Socrates ineepturus rem difficillimam exponere timore quodam affectus (.ivr^irjv, inquit,
ujg e'ocxev, Ott noT' sau, tcqötsqov dvaXrptrEov, xai xcvövvevec ndXcv i'u tioöteqov aiaörjacv
/Jivrji.i7jg. pag. 36 D idem sentieus Xoyov ixsvtoc Teva, inquit, xiväwevofiev ov ndvv afxcxqov
insyEiqscv „Das sieht bedenklich aus: wir bringen da eine gar nicht kurze Sache in Anregung",
pag. 66 C Socrates postquam rem propositam absolvit tarnen qua utitur arte nesciendi dubitat
affirmare se absolvisse: xcvövvevec xai 6 ^/.is.TSQog Xoyog sv s'xTrj xaTansnav^svog sivac xoeast.
Tribus aliis locis verbum in responso positum habemus, quorum qui est in pag. 36 B ostendit
Protarchum, cum Socrates interrogasset roV äga ävdoomog xai zäXXa £(äa XvnscTai te d(.ia xai
Xatosc, eunetantem: „So kommt es heraus", pag. 44 A eundem Protarchum (praecedit cpaai
yotv) pressum, pag. 47 D cum respondeat xcvövvsvscg oqQömTa Xsyscv urbane faetaque cireuitione
concedentem.

Sed agite videamus Piatonis de republica libri qualia huius verbi excmpla praebeant.
In libro igitur primo pag. 333 D Polemarchus interroganti Socrati o-vav äoa äxorjOTOv fi dqyvocov,
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rata %qqac;xog erf avw> ij dixawoövq; pag. 333 E intcrroganti xai ttsqo zdXXa S-q ndvva r]
Stxacoßvvq sxdamv iv fiev lQ-qr>ai dyQ-qazog, £v ^ dyq-qazia %Qrj<fif.tog; dubius videtur respondere
xivävvevei. in pag. 350 C Thrasymachus Socrati cum ex eo quaesivisset k'oucev doa 6 /nsv
di'xaiog T<p ao(p(5 xai dyattm, 6 da ädixog iw xaxiji xai djüt&eZ, quam dubius ipse quoque respon¬
dere videatur xcvSvvevec, ex iis intellegitur quac Socrates narrat: o Srj 0oaav/naxug mfioXoyrj&e
fxkv ndvza zavza, oi% cog eydi vvv qaäimg Xäya>, dXV aXxößavog xai fidyig, fiazd iÖQmzog tiavfiaazüTi
öaov, die xai diqovg oveog. pag. 334 A cum Poleinarchum eo adduxisset ut concederet ort,
xXämqg doa ng 6 dixaiog mg ioixev dva7teg>avzac, Socrates ironice dolet simul et veretur ne
Homerus pessimus ille omnium poeta miserrimum corruperit: xivövvei'aig nao' 1 '0[.irlQov fte'fid-
drjxsvßc arzd ' xai ydq exaivog zov zov 'Oövffßäwg nqug /cqzQog ndnnov Ai'zöXvxov dyand za
xai (prjaev avrdv ndvvag dv!}qwnovg xexdaD-at xXenzoat'ivr/ Woqxm zt : n Dj Armer! dem bösen
Homer hast du das zu danken", pag. 347 C. Socrates vituperatione omnium dignum esse
judicat siquis sua sponte ad rempublicam accedat neque expectet neecssitatem : xivdvvai'ec rd
äxdvza ani %6 doyaev livai, dX.Xd firj avdyxrjv naoifiäveiv, aleyoov vsvotuaifai. pag. 347 D urbane
Socrates, immo timorc qüodam aü'ectus xivovvei'iac, inquit, nöXtg dvSqdiv dyattüiv ei ysvoizöj
jrsoi^dyjjTov av eivai zo fj,rj doyeiv „ich fürchte fast, man würde sich darum streiten",
pag. 334 E Polcmarchus cum invitus conecssisset falsum esse quod auetore Sirnonidc statuerat,
IAevaitiv[.ie!)a, inquit motu commotus; xcvdvvero/iav ydq oi'x dqüöig idv cpiXov xai ayüqdv titoUai.
in libro 11, pag. 375 D cum Socrates rem eo deduxisset ut colligendum esset: oYtuj drj
Si\ußah'et, dya&ov (pvXaxa ddvvuzov yaväaitac, Glaucon incertus sollicitusque respondet'. xwdvvevet •
Socrates ipse xai eyoj, inquit, dnoqqaag za xai amaxaipd;.iavog zd a/.mqua!}ev, Aixaimg ya-, qv
S 1 ayuS, cö cpiXa, dnoQOufiev -qg ydq nqoi'ttäiiaöa tixövog djiaXab(pi)rifxav. in libro III, pag. 398B ur¬
bane Socrates rem verbis consecutus esse sibi videtur: xtvdvvai'ei, inquit, ij/uv zrjg fiqvaixvjg
zd Tragi Xdyovg za xai [ivüovg navzaXdig Stananaqdvtiar d ca ydq Xaxztov xai dg Xexriov, ai-
Qijvac. pag 41.0 C Socrates urbane de iis qui musicen et gymnasticen condiderint opinatur sie;
xivövvevövaiv dficpdzeqa zrjg ipvyqg evaxa zd /.leycazov xaü-iazdvut. pag 413 ß cum Glaucon quic-
quam se intellexisse negasset, Socrates ironice se ipse reprehendit et coaycxwg, inquit, xcvSvvaiko
Xtyeiv: i. c. tumide et magniücentius ideoque obscure (St), pag. 398 C Socrati, cum admonuisset
ndg rjön] av evoot d rj/xlv Xexraov nagi avxmv oia Sei aivai, respondet Glaucon ipse se irridens
'Eydi, inquit, xuvüwavw ixtog rmv ndvxwv aivac orxovv ixavväg ya a%m av %m na.üövTt, 'tv/ißaXäadat,
noV äna 6ai i^idg Xäyecv. pag. 399 A cum Socrates e republica rag dvat/ntvag aQfiovcag reicien-
das esse doeuisset, Glaucon sollicitudine quadam att'ectus esse videtur cum respondeat xivSvvacai,
goi dwoiGii XainaaÜai xai (pQvyiGri „So bleiben dir ja nur", in libro IV. verbum ab uno Socratc
usurpatum est quinque locis : in pag. 425 ß. educationem praedicat a pueris rem esse unam
omnium gravissimam, siquidem xivouvavat ex -vqg TtatSaiac orrtj av ng ÖQf.irj<rr], xotalta xai zu
inöfJUEVa aivac, urbane simul sollicitoque animo. pag. 432 D inopinato gaudio perculsus 'IoC
iov . . xivdvvaiioßav zt ayaiv lyvog, xae (ioi öoxaZ ov ndvv zi ax(pev'§aca&at, rjßäg (er erschrickt
vor Freude), pag. 433 B in justitia definienda urbane. quod supra diximus, ne veritatis ipsius
loco iungi videatur, loquitur sie: zovzo . . xcvSvvei'ec zQnnov zwo. yiyvöf.ijavov i) St,xacoavvrt aivai,
zd zd. ai'zov nodzzaiv. pag. 443 C postquam justitiae notionem satis diligenter et aecurate
circumscripsit, tarnen ut est probus admodum et vereundus urbane moderateque xazd 'Jadv nva
aig dqyqv za xai zrnov zivd z-qg dcxaioßi'vqg xcvdvvavo/.iav i lußeß'qxavac. pag 445 C Socrates



— 21 —

ne hoc quidem loco pro certo affirmat, sed opinatur quot sint formae civitatum, totidem esse formas
animorum : oaoe noXnsiwv tqötcoi slalv elörj e/ovreg, -vocovtol xivSvvsvovat xdi ipv%rjg -vqötcoc sivac.
in libro V. qui sunt loci huius generis tres, eorum in uno pag. 454 ß. proprie Socrates verbö
utitur; veretur enim ne „in ipsos quoque cadat, quod Glaucon multos judieaverit impru-
<lentes arte cristica potius quam dialectica in disputando uti" (St.) • xivdvvsvofisv yovv ctxövzsg
ävriXoyiag antsa^ac. pag- 459 C item propriam Socrates seiwat vim verbi ita ut doleat fraude
■et mendacio opus esse regibus in eos qui regantur: (fbxvty rm ipevdsc xai vfj undri] xivSvvet'fc,
rj(.üv Ssrjosiv xQ^o^ac roig äqxovrag sri ujcpsXsia rwv dQxofisvwv 61) pag. 458 D Glaucon ipse
quoque proprie verbum adhibet de re turpissima, saevo libidinis ai'dore; sie enim: soujuxui
ävdyxai xivdvvst'ovatv sxecvmv dgifirTsqac sivac nqog %6 nsöüscv %s xai sXxscv röv noXvv XsoJv.
über YII. hoc modo loquentem neminem nobis proponit nisi Socratem quinque locis. in pag.
518 D urbane verbo utitur sie: al fiiv äXXcu dostai xaXovfxsvac. ipvx^g xcvdvvsvovatv eyyvg vfo
sivac rmv top dmfiatog „sie dürften wohl . . . " 6a) pag. 523A timet auimis plurimorum hominum,
nc arte arithmetica non ut par sit adducantur ad cognoscendam ipsam verum naturam: xiv'dvvsvei
tfp> vörfiev dyövvuüV yvasc sivac d>v ^rjtodfieö, xQ^Güac d'oväsig ai'vw uottdig, f.Xxuxw bvxc rmv rcoog
navednaae nqog ovai'av. pag. 526 B quod Glaucon antea cum parum intellexisset reeipere
dubitabat, nunc antieipato responso Socrates in persona illius i e. urbane dubitans eloquitur
sie: ooag oi<v otc roj ovre dvayxalov rtfjZv xcvSvvsvsc sivac ro ftddrjfia; „nun ist doch (was du
früher nicht zugeben wolltest), in Wirklichkeit so sehr notwendig", pag. 529 B. Socrates
Glauconem castigat addita ironia : „periculum est enim", ut verbis Stallbaumi utar, „ne siqui3
in tecto ornamenta spectet atque suspiciens aliquid animaclvertat, eum censeas mente, non
oculis contemplari": xcvdvvsvstg xai et teg sv ÖQ<><ffj nocxiXfxaxa &scö,usvog dvaxvnxmv xazafiav-
i)dvoc xt,, r\ysloi}ac v.v ai'cov voijcsc, dXX' ovx of.if.iaat, Dswoeiv. pag. 530 D „Socrates vult astro-
nomiae et musicae cognationem atque necessitudinem ex Pythagoreorum decretis illustrare
adeoque musicae originem patefacere'*. Avrov igitur secutus urbane xcvSvvsvsc, inquit,
■ok rcoog ddcQOVOfUav öfifiara Ttsny\ysv, cog Ttqog svao/iövcov (poqdv mm Tiayrjvac. in libro
VIII. pag. 557 C Socrates ironice laudat, re autem vera acerbissime „populäre imperium
perstriugit, in quo describendo haud scio an civitatis Atheniensis praeeipue rationem
habuerit" (St.), sie: xcvdvvei'sc xaXXiffTT] avcrt rmv noXcxscmv sivac „am Ende mag
dies die schönste unter allen Verfassungen sein" (Schi.) pag. 557 D Socrates item
per ironiam suadet urbane conditoribus urbium, ut illam rempublicam adeant sie : xcvovvsvsc
zoj ßovXofUvct) nöXov xaraaxsvd'Qacv, o v7>v drj rifistg inoco~fisv, dvayxalov sivac sig drjfioxQarov
pivrjv iXDövrc nöXcv, og av avrov uqsoxtj rqönog, covrov sxXeEaai)ac, wGnsq sig navronoiXiov
d<fixofii,vm noXcxscmv, xai sxXs^apcivm ovtw xaxoexcisev. vides quam Salsa cum ironia vetat
talia adire imperia? in libro IX. pag. 571 B proprie Socrates verbum usurpat, cum de cupidi-
tatibus quae contra legem sunt, metuat tarnen ne omnibus inoidant, sie : smd-vfitac naqävof.iot
xcvSvvsvovac fisv eyytyvsodac navri. pag. 573 B in responso adhibet Adimantus interrogatus ab
Socrate dq' ovv xai ro ndXac oed cd rocovrov n'qavvog 6 "Eqwg Xsysrai ; „das mag wohl sein",
quod idem respondet in libro X. pag 795 E Glaucon cum ex eo quaesivisset Socrates covt'
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6l ) Hie liceat mihi monere numquam xtvSvvsvsiV e t doxelv ita similia iater se Keri ut xivdvverec
f,ioc == öoxsi fioc usquam inveniatur: hoc ipso loco non idem valere manifestum est,

6'ä) de hoc loco cfr. Schleiermacher, IU, 1 p. 576.
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äqa «"oiac xal 6 xqayvnSonocög, slnsq (.ic^z^g sgtc, Tqciog xcg and ßaacXswg xal zrjg dXrjüscag
nsg>vxoäg, xal ndvrsg oi uXXoc /xtfiifjraC' pag. 597 A propria verbi significatio apparet ita ut xcv-
dvvsvscv Socrati dicatur siquis verum non dicit: xcvdvvsvst ovx av dXrjüij Xsysiv. pag. 619 E
admodum urbane et moderate Socrates modo potentiali adiungit xcvövvsvscv sie: sc zig dsc,
onözs slg tov ivüdde. ßiov dcpcxvoZxo, vycväg (pcXoaotpoZ xal 6 xXijqog avnp xr^g acqf.aevag firj sv
TsXsvTacocg nenToe, xcvdvvsvsc ix zmv ixstüsv dnayysXXofisvmvov /xövov ivüdös svöac/xovsZv dv-

Minos dialogus uno loco hoc verbum habet, in pag. 314 C ubi hospes quidam Socratis
legem quid sit definit his verbis: xcvovvsvsc, o Gv iqoaxyg, xo oXov tovxo, vö/xog S6yf.w
nöXsvag sivac

Venimus ad Piatonis de legibus libros, quorum in libro I. pag. 625 E Cleinias de Cre-
tensium legislatoris consiliis urbane sie judicat: nqog tuv n6Xe,uov ßXsnmv xal id %vggctcu
xcvdvvsvsc %vvayayscv oqmv, co? ndvvsg, onöxav Grqarsvmvxac, rö&' vre' aveov tov nqdyfxarog
dvayxd^ovxac cpvXax-tjg avtmv ivsxa '^vggitsZv tovtov tov %q6vov. in pag. 636 A hospes Athenien-
sis cum in priore sententia dixisset soexe drjva %aAe/rov sivac, gradatione utitur, sed caute, ne
dicam timide xcvdvvsvsc, inquit, xaddnsq iv xoeg GwfiaGcv, ov dvvavöv sivac „ich möchte fast
sagen, es ist nicht möglich", in libro II semel legimus verbum in responso, iu pag. 663 D ■
nam cum Atheniensis ille judicasset dvayxalov äqa tov ädexov ßcöv ov ßövov alaxcio xal \xo%-
ürjQÖTSQOv dXXd xal drjdsGxsqov tFj dXrjdsca tov Scxacov te sivac xal ögcov ß'cov Cleinias considerate
respondet: xcvdvvsvsc xard ys tov vvv Xöyov. in libro IV. pag 721 A hospes ille reipublicae
plurimum interesse, leges de matrimonio primas omnium ferri, modeste affirmat sie: yaficxoc Srj
vöfiot nqwTOC xcvdvvsvovac ti1)e[ievoc xaXmg av Tcüsaüac nqog oqdötrjTa ndoy nöXsc. in libro VI.
pag. 763 ß idein ille provide xcvdvvsvsc, inquit, ovdsvog sXaxxov /.idd-r]/.ia sivac de' dxqcßsiag
intGxaoÖac ndvxag Trjv avxmv %woav. urbane in libro VII. pag. 811 C xcvdvvsiw xütü ys tcvu
tqötiov evzvx'Tjxsvac. pag. 822 D quod dicit xcvdvvsvsc dt} vofj,oi}sTtj to nqoGxaTxöycsvov inl
fielt,ov sivac tov vöfiovg Qsvxa dntjXXdx^ac, gravissimuin difficillimumque munus esse legis¬
latoris significat, metu quodam affectus videtur. in libro VIII. pag. 835 C urbane, ut fere,
xcvdvvsvsc, inquit, dvdqvänov ToXptjqov ds.ZG&ac xcvog, og naqqtjGcav dcarpsqövTvag xcf.uiäv sqsZ tu
SoxovvTa a^tffT' sivac nöXsc xal noXczacg. in libro IX. pag. 860 B. Atheniensi cum interroga-
visset f.imv ovx oixvog f[iu,v xd ys öixaea xal tu xaXd tots /.csv mg xavxd '^vfinavxa, tots äs vag
svavnviTaxa (paveZxat; eunetatus respondet: xcvdvvsi>sc. in libro X. pag 891 C hospes de re
mala falsaque adhibet verbum, siquidem xcvdvvsvsi, inquit, 6 Xsyvav Tavra nöq xal \doaq xal
yr(v xal dsqa nqwTa ^ysZa^at, tvIv ndvzmv sivac, xal rrjv (pvoev dvof.id£,scv xavTa avxd, ipvipijv Sb
ix Tovxvav varsqov. s'oixs äs ov xtvSvv svsiv , dXXd ovTtog ffrjßacvstv ravTa tf/uv tio Xöycp. Item
de re mala pag. 892 A: ipvxrjv ijyvoqxevai xivSvvsvovat ;.iev öXLyov '£vf.mavTsg, olöv ts "v
rvyxdvsc xal d*vva/.a,v rp> s'xsi; pag. 907 B: xivdvvsist nvag 6 tavTrjg -r^g d6%t]g dvTSXo/ievog
ndvxmv av twv dasßväv xsxqla#ai ScxaioTaza xdxcGTog te sivac xal dnsßsaxaTog.

Haec pauca de legibus. Jam ad reliquos Piatonis dialogos ut veniamus, Hipparchus in
pag. 229 habet haec: xcvdvvsi'scg toivvv ij ov (piXov ,we rjysZGÜac r\, sc TJyeZ (piXov, ov
nscireoüac 'Inndqxva, cuius quidem sepulcro inscriptum erat „/.ivrjf.i,a töo*' 'Inndqxov f.iiij <pcXov
itanäxa :" dolere et reprehendere in Socrate hospitem rem malam manifestum est.

In Alcibiade II semel usurpat Alcibiades verbum in responso, in pag. 139 I) ita ut eune¬
tatus confiteatur rem aliter se habere atque ipse putaverit: xivSvvsvsc ovx cvrcog s'xscv wffnsq
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ipjj&rjv. Ceteris quinque locis omnibus a Socrate adhibitum est his : pag. 139 C per ironiam et
modestc dyooGvvy] äoa, inquit, xaC ßavia xivdvvtvei tavzov elvai ; pag. 142 B scriptum est item
modeste: dfpqoaövr] doa, inquit, xal piavia xivSvvevei zavzdv elvai. pag. 142 E scriptum est
item modeste : xivdvvevei yovv . . <fqövi(xog zig eivai exeZvog 6 noirjzrjg, quod paulo infra sie :
xaXwg SoxeZ xal da<paXwg Xeyeiv 6 noirjzrjg ; pag. 144 D de re mala utitur sie : xivdvvevei tö ye rmv
äXXöyv eniGzrj/.iüJv xzr^ia, edvrig avev zrjg too ßeXzißzov xexxr]ixevog fj, SXiydxig /.ikv w<peXeZv,
ßXdnzeiv 8h zd nXeim zov Myovza avzö ; quod idem repetit in pag 146 E; in pag. denique 150 A
urbane de justitia et intellectu: xivSvvevei yoiv xal naod ÜeoZg xal naq dv{row7ioig zoZg vovo
iyflvai Sixaioavvrj re xal (pQÖvrjGig SiacptQÖvraig rsiifMfG^ai.

In Theage, pag. 121 ß. Demodocus modeste affirmat sie: ndvza -cd (pvrd xivSvvevei zov
uvzov zgönov e%eiv, xai zd ex zrjg yijg g>vös'ßvu xal zd f»5a, zd ze dXXa xal avDQamog. in pag.
122 D moderate assentitur: xivSvvevei yovv ovzm ßeXziGcov elvai d>g Gl Xeyeig.

In Piatonis quae feruntur epistulis verbum extat in ep. VII. pag. 327 A, quo loco ironice
Pinto rem malam significare videtur: xivSvveiim, zd Soxovvza ifiöl ßeXziGta dvOomitoig elvac
fitjvvwv Sid Xöyov xal nqdzzeiv avvd §v[j,ßöi>Xevißv; dyvoeZv ort xvqavviSog zivd zgönov
xazdXvGiv iao/.nvrjv )vnxav(äiA£vog iXdvdavov ifiavröv. pag. 348 E Theodotes quod opinatur sie
exprimit • o de ( HgaxXeiSrtg) elvai 7rrj rai'rg xivSvvevei.

In spurio tteqI Sixaiov dialogo semel Socratcs verbo utitur urbane, pag. 375 C : xivSvvevec
aga o fiev oi ngöyovoi ijßZv xaziXmov aotpiav, SixawGvvrj elvai, o de d/.iairiav, zorro de dSixia.

In spurio rcegl dgezrjg dialogo item semel Socrates de re mala, in pag. 379 B : xivSvvevei
ovze ipvaei ol'ze fiadijaei i] dgezr] zoZg dvügomoig nagayiyveGÜai.

Tandem aliquando rem ad finem deduetam esse nonnemo erit qui dicat, sed noli irasci
mc singula, non summatim exempla traetavisse, quia varietates eorum et discrimina sunt saepe
tenuissima Accedit ut sescenta reperiantur milia verborum quae sunt SoxeZv eoixevai (paiveaöai,
huius autem verbi universa plus centum et octoginta exempla extare, dimidium nomen Socratis
prae se ferre saepissime ironice loquentis, non in omnibus extare dialogis, sed deesse in his
qui inscribuntur omnes fere falso Piatonis nomine: Laches Jon Timaeus Epinomis Axiochus
Demodocus, Erastai Eryxias Halcyon Horoi Klitophon Kritias Sisyphus — in epigrammatis
quae sub Piatonis nomine feruntur non extare consentaneum est Per se ipsum igitur colligen-
dum erit, singulare aliquid atque proprium in se habere verbum xivSvveveiv, non usurpatum
esse a Piatone more eorum quos Gellius (I, 15 fin.) locutuleios, blaterones, linguaees appellat,
qui verba praeeipue nova coram omnibus jaetant saeculique flosculis orationis se exornatos
praestant. sed ut est nobis non primus 63) modo sed etiam prineeps eorum qui dialogos com-

iü

63) Liceat mihi repetere quod Christ, in Graecarum littcraruin historia pag 332 sqq. de dialogis Piatonis
existimat: „Diese Form ist keine von aussen hereingetragene, sondern eine natürliche Wiedergabe der Art, wie
Socrates mit seinen Schülern verkehrte, weshalb nicht blos Plato, sondern alle Sokratiker dieselbe anwendeten. Es
ist aber auch zugleich die dialogische Form iu der Auffassung Piatons vom Wesen des Wissens und in seiner
ganzen Lehrmethode tiefinnerlich begründet. Das Denken war ihm eine Zwiesprache der Seele mit sich selbst,
und nur auf ein mit Einsprache und Gegenverteidigung d. h, mit dialektischer Kunst erworbenes Wissen legte er
Wert. Er ist mit dieser Form der echteste Vertreter hellenischer Philosophie und attischen Geistes geworden, die
Abneigung der Giiechen gegen einsame Abgeschlossenheit und der demokratische Anspruch der Athener auf das
sprichwörtliche eXey% eXeyypv verschaffte von vornherein einer Philosophie Eingang, in der die Sätze nicht
in langer, salbungsreicher Rede de tripode verkündet, sondern in dialektischem Zwiegespräch entwickelt wurden.
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posuerunt, composuisse nobis videtur exemplar quonam modo sibi quidem sermones doctissimi
eidem et urbanissimi humanissimi blandissitni esse viderentur, quomodo ipse quidem Xöyov
%uqiti xexQapevov esse vellet. Quorum in numero blandiinentorum mihi esse videtur hoc
ipsum verbum quod periculi tamquam decore involutum obducit et quicquid periculosum est et
quicquid esse videtur, si non periculosum, at incertum turpe molestum injucundum, paucis etiam
locis si recte intellego, a similibus verbis nihil dissentit (vide quae supra ad Xenophontem de
hac re attulimus). Atque ob hanc rem ipsam, quia duplicem habet significationem, facilius ad
ironiam aptum persaepe cum ab aliis tum ab Socrate usurpatur; res autem in sermonibus quae
Piatoni periculosae esse videntur, omissis eis quae metum ipsum, terrorem, sollicitudinem signi-
ficant, sunt hae: vituperatio admonito reprehensio castigatio accusatio monitus interdictum
indignitas, alia, omnia cum multis varietatibus: ut de his rebus quanta est urbanitate libenter
xivSweveiv adhibet, ita etiam ne audax et temerarius in statuendis decretis et opinionibus, sibi
nimium placens in absolutis quaestionibus videatur; saepissime vero (quinquaginta er. locis)
respondentes eos, qui sermonibus intersuut, hoc verbum facit eosque invitos coactos pressos
incertos eunetantes dolentes. Sed quod modo dixi, in omnibus rebus quae Piatoni pro cius
urbanitate plus minusve in sermonibus periculosae sunt, tot tantaeque sunt varietates, ut singulae
singulis verbis vix possint significari: satis habui nonnulla enumerasse exempla.

Nunc a Piatone me discedere aegerrime fero haud ignorans multis in locis divinus ille
quid sentiret me non assecutum esse; verum tarnen nunc quidem discedamus aliamque diseepte"
mus quaestionem, quae inter Herodotum Xenophontem Platonem, praeter quos nemo hoc verbo
usus est, ratio esse videatur. Et Herodotus quem uno loco adhibuisse vidimus, proprie de re
vulgo terribili adhibet addita ironia; horum uterque usum adeo propagavit, ut non modo de re¬
bus aliqua ex parte malis molestisve usurpetur, sed etiam plane urbana locutio facta sit d&
rebus nulla ex parte periculosis. Sed uter auxit verbi significationem? Non dicam h. 1. apud
Platonem esse ubertatem varietatem sollertiam artificium, apud Xenophontem paupertatem ac
timiditatem, non colligam hac ipsa re illius esse veritatem, huius similitudinem, sed quo tempore
quod quidem constet utriusque libelli compositi sit exponam. Et Xenophontis qui huc pertinent
libellos auetor est Roquette non ante annum 386, quo anno Oeconomicum primum editum esse
verisimile putat, publici juris fieri coepisse, contra Platonem, ut unum gi'avissimumque testero
afferam, Zellerus usque ad annum 39R conscripsisse existimat Hippiam minorem, Euthyphronem,
Apologiam, Critonem, Lysidem, Lachetem, Charmidem, Protagoram 64). quae cum ita sint, pro
certo statuemus, Xenophontem imitatorem esse Piatonis, hunc esse parentem verbi et formatorem.

Ob Piaton der erste war, der philosophische Dialoge schrieb, ist zweifelhaft, aber jedenfalls hat er dem Dialog
durch anschauliche Schilderung der Szenerie, feiue Zeichnung der Charaktere, scharfsinnige Entwicklung der Be¬
griffe, lebensvolle Frische im Fortgang des Gespräches jene Vollendung gegeben, die seitdem ebensowenig wie die
Erzäblungskunst des Homer von irgend jemandem erreicht worden ist. Neider haben ihm vorgeworfen, er habe in
seinen Dialogen nur die Mimen des Sophron kopiert, aber dem gegenüber hat Zeller einfach auf die Stelle des
Aristoteles, Poet. 1 verwiesen, wo die totale Verschiedenheit jener beiden Arten von Dialogen ausgesprochen ist.
Übrigens versteht es sich von einem Manne, wie Piaton, der sich nicht von einem krankhaften Streben nt ch
Originalität leiten Hess, von selbst, dass er auch von anderen gelernt und nicht umsonst die Mimen des Sophron.
gelesen hat.

**) Piatonis Apologiam ante Xenophontis Memorabilia in lucem prodiisse aliis causis demonstrat Schanz.
in Apol, pag. 110sq.
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Restat ut causa quodammodo absoluta esse videatur hoc unum, quatenus imitaudo efficta
sit haec Piatonis proprietas ut inquiramus. Quam rem jucundissimam nunc quidem ab omni parte
considerare copiosequc exponere non licet; hoc unum non praeteribo, nulluni esse huius elocutionis
vestigium aut apud Aristotelem aut apud omnes Atticos qui vocantur oratores praeter hos apud
Demosthenem locos : in Spudiam § 2: xtvdvvsvm ovösv o/j-oomg zovrm TtQog rovxovl rov dymva
f'xstv, dXX' ovrog f.isv oydomg cpsQSi noXXdxig slüiGjizvog ivTavda slg vfiäg naoüvuc, ?ym" d' avtd
tovto tpoßovfiai ßij Scd zijv dnecgtav ov dvvTjüd) SfjXcäaac proprie de re periculosa adhibitum
esse vides. in Aristogeiton. I § 49: ^vaxardTiavßTOV de tt xcvSvvsvei ngäy^d eivac novr\iila „die
Bosheit, fürchte ich, ist . . ; urbane utitur verbo de re certissima, sed mala, in Midiam § 205 - .
ßCa£erai ovx OQÜCg. dXXd xcvövvsisi m XCav svtv%sZv f.na^üelg nocslv ; videsne hoc quoque loco
de re mala adhibitum ?

Praeter haec tria exempla nihil apud Demosthenem invenitur, qui quidem „lectitavisse
Platonem studiose, audivisse etiam dicitur idque apparet ex genere et granditate verborum; dicit
etiam in quadam epistula (ep. V. p. 1409) hoc ipse de sese" (Cicero in Bruto § 121). Recte
igitur Christ. 1. c. p. 311 n. 2 judicat sie: „Die Reden des Dcmosthenes verraten durchaus
keinen Einfluss Piatons, die practische Natur des Dem. war von vornherein der philosophischen
Speculation abgekehrt. Mehr glaublich ist sein Studium des geistesverwandten Thukydidcs, den
er achtmal abgeschrieben haben soll."

Jam quae sors fuerit huius proprietatis dicendi posteris deinde temporibus, nunc quidem
nihil affirmare possutn nisi hoc unum, paueos fuisse pui paucis locis imitarentur, plurimos aut
non voluisse aut quod verius est, non potuisse imitari clegantias huius elocutionis ac varietates.
Uli autem pauci scriptores, quorum unum esse Plutarchum video ex lexico Wyttcnbachiano, alios
exhibet Stephani lexicon, Synesium et Gregorium, qua ratione hi ipsi imitati sint et si quos
lios investigare potuero, alio tempore traetabo idv diXy 3eög.
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